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Introduction

Stand if in choir.
V. Benedicite. V. Bless the
Lord.
R. Benedicite. R. Bless the
Lord.
v. Oculi v. The eyes of all,
omnium,

R. In te spérant,
Domine, et tu
das escam
illorum in
témpore
opportdno.
Aperis tu
manum tuam, et
imples omne
animal

R. Hope in Thee,
O Lord, and
Thou givest
them food in due
season. Thou
openest Thy
hand and fill all
creatures with
Thy blessing.




benedictione.

V. Gloria Patri, et v. Glory be to the

Filio, * et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et
nunc, et semper,
* et in seecula
seculorum.
Amen.

v. Kyrie, eléison.

R. Christe,
eléison

V. Kyrie, eléison.
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Father, and to
the Son, * and to
the Holy Ghost.

R. Asitwasin
the beginning, is
now, and ever
shall be, * world
without end.
Amen.

v. Lord, have
mercy.

R. Christ, have
mercy.

v. Lord, have
mercy.
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Pater noster...  Qur Father ...
Silently:

Quiesincalis, Whoartin

sanctificétur heaven,
nomen tuum. hallowed be Thy
Advéniat Name; Thy

regnum tuum.  kingdom come;
Fiat volintas Thy will be done
tua, sicut in ceelo on earth as it is
et in terra. in heaven. Give
Panem nostrum  us this day our
quotidionum da ~ daily bread. And
nobis hodie. Et  forgive us our
dimitte nobis trespasses, as we
débita nostra,  forgive those

sicut et nos who trespass
dimittimus against us.
debitoribus
nostris.

Audibly again:




V. Et ne nos
indidcas in
tentatibnem.

R. Sed libera nos
a malo.

v. And lead us
not into
temptation.

R. But deliver us
from evil.

The Blessing

Orémus.

Bénedic,
Domine, nos, ¥
et haec tua dona,
que de tua
largitate sumus
sumptari. Per
Christum
Dominum
nostrum.

R. Amen.
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Let us pray.

Bless us, O Lord,

¥ and these Thy
gifts, which we
are about to
receive, from
Thy bounty.
Through Christ
our Lord.

R. Amen.




R. Amen. R. Amen.

R. Tube R. Pray,
domne/Domine  father/Lord, a
benedicere. blessing.

Ben. Mense Ben. May the
caléstis King of eternal
participes faciat ~ glory make us
nos Rex &térna  partakers of His
gloriz. heavenly table.

R. Amen. R. Amen.
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Introduction

Stand if in choir.
v. Tu autem, v. But Thou, O
Domine, Lord, have

miserére nobis.  mercy on us.

R.Deo gratias.  R. Thanks be to
God.

v. ConfiteAntur ~ v. May all Thy
tibi, Domine, works praise
omnia 6pera tua. Thee, O Lord.

R.EtSanctitui  R. And let Thy
benedicant tibi.  saints bless

Thee.

V. Gloria Patri, et v. Glory be to the

Filio, * et Father, and to
Spiritui Sancto.  the Son, * and to
the Holv Ghost.
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R.Sicuteratin  R.Asitwasin
principio, et the beginning, is
nunc, et semper, now, and ever

* et in secula shall be, * world
seeculorum. without end.
Amen. Amen.

Thanksgiving

Orémus. Let us pray.

Agimus tibi We give Thee

gratias, thanks, Almighty
omnipotens God, for all Thy
Deus, pro benefits: who
univérsis livest and
beneficiis tuis: ~ reignest world
Qui vivis et without end.
regnas in s€cula

seculorum.

R. Amen. R. Amen.
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116:1 Laudate
Dominum,
omnes gentes: *
laudate eum,
omnes populi:

116:2 Quoniam
confirmata est
super nos
misericordia
eius: * et véritas
Doémini manet in
atérnum.

v. Gloria Patri, et
Filio, * et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in
principio, et
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116:1 Praise the
Lord, all ye
nations: * praise
him, all ye
people.

116:2 For his
mercy is
confirmed upon
us: * and the
truth of the Lord
remaineth
forever.

V. Glory be to the
Father, and to
the Son, * and to
the Holy Ghost.

R. Asit wasin
the beginning, is




nunc, et semper, now, and ever

* et in s&cula shall be, * world
seculorum. without end.
Amen. Amen.

Conclusion

V. Kyrie, eléison. v. Lord, have

mercy.
R. Christe, R. Christ, have
eléison mercy.

V. Kyrie, eléison. . Lord, have
mercy.

Pater noster...  Our Father ...
Silently:
Quiesincelis, Whoartin

sanctificétur heaven,
nomen tuum.  hallowed be Thy
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Advéniat
regnum tuum.
Fiat voliintas
tua, sicut in ccelo

Name; Thy
kingdom come;
Thy will be done
on earth as it is

et in terra. in heaven. Give
Panem nostrum  us this day our
quotidianum da ~ daily bread. And
nobis hodie. Et  forgive us our
dimitte nobis trespasses, as we
débita nostra,  forgive those
sicut et nos who trespass
dimittimus against us.
debitéribus
noStris.

Audibly again:
v. Et ne nos v. And lead us
indiicas in not into
tentationem. temptation.

R. Sed libera nos
a malo.
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R. But deliver us
from evil.




v. Dispérsit,
dedit
paupéribus.

R. [ustitia eius
manet in

seculum s&culi.

V. Benedicam
Déminum in
omni témpore.

R. Semper laus
elus in ore meo.

v. In Ddémino
laudabitur
anima mea.

R. Aidiant

mansuéti, et
laeténtur.
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v. Open-handed,
He gives to the
poor.

R. His justice
stands firm for
ever and ever.

v. I will bless the
Lord at all times.

R. His praise
shall be always
on my lips.

v. In the Lord
my soul shall
make its boast.

R. The humble
shall hear, and
be glad.




V. Magnificate
Dominum
mecum.

R. Et exaltémus

nomen eius in
idipsum.

v. Sit nomen
Domini
benedictum.

R. Ex hoc nunc

et usque in
seeculum.

V. Retribtere
dignare,
Domine,

omnibus, nobis
bona faciéntibus
propter nomen
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V. Glorify the
Lord with me.

R. Together let
us praise His
name.

V. May the name
of the Lord be
blessed.

R. Both now for
evermore.

V. Deign, O

Lord, to reward
with eternal life
all those who do
good to us in Thy
name.




tuum, vitam
gtérnam.

R. Amen.

V. Benedicamus
Déomino.

R. Deo gratias.

v. Fidélium
anime per
misericordiam
Dei requiéscant
in pace.

R. Amen.
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R. Amen.

V. Let us bless
the Lord.

R. Thanks be to
God.

v. May the souls
of the faithful
departed,
through the
mercy of God,
rest in peace.

R. Amen.




Silently:

Pater noster qui
es in calis,
sanctificétur
nomen tuum.
Advéniat
regnum tuum.
Fiat volintas
tua, sicut in ccelo
etin terra.
Panem nostrum
quotididnum da
nobis hodie. Et
dimitte nobis
débita nostra,
sicut et nos
dimittimus
debitoribus
nostris. Et ne
nos inddcas in
tentationem. Sed
liberanos a malo.
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Our Father who
art in heaven,
hallowed be Thy
Name; Thy
kingdom come;
Thy will be done
on earth as it is
in heaven. Give
us this day our
daily bread. And
forgive us our
trespasses, as we
forgive those
who trespass
against us. And
lead us not into
temptation. But
deliver us from
evil.
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Audibly again:

v. Deus det v. May God
nobis + suam grant us 7+ his
pacem. peace.

R. Amen. R. Amen.




Befure Eune
Christmas Ortue

Introduction

Stand {f in choir,
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v. Benedicite.
&. Benedicite,

v, Verbum caro factum est,
allelia,

&. Ethabitdvit i obis, alleldia.

v. Gloria Patri, et Filio, ¢ et

v. Bless the Lord.
&, Bless the Lord.

v. The Word was made flesh,
alleluia.

&.And dwelt among us, alleluia.

v. Glory be to the Father, and to

Spiritui Saacto. the So, + and to the Holy Ghost.
& Sicut eratin principio, etnune, K. As it was in the beginning, is
etsemper, + etin szcula now, and ever shall b, ¢ world
szculorum. Amen. without end. Amen.
v. Kytie, eléison. v. Lord, bave mercy.
k. Christe, eléison &, Christ, have mezcy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ..

Silently:
Qui&s in calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tusm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
toum. Fiat voldntas tua, sicutin  Thy wil badone on earth asitis
ceelo etin terra. Panem nostrum  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitoribus  who trespass against us.
nostris.
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et nos dimittimus debitéribus
nostris.

e p ey e g ——

who trespass against us.

Audibly again:

v. Et ne nos inddcas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, ¥ ethac
tua dona, quae de tna largjtite
sumus sumptiri. Per Christam
Dominum nostram.

R.Amen,

R. Tube domne/ Domine
benedicere.

Ben. Mensa czléstis participes
faciat nos Rex 2témz gloriz.

R.Amen,

v. Notum fecit Dominus, alleliia.

k. Salutire suom, alleldia.

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

&. Pray, father/Lord, a blessing.
#en, May the King of eternal glory
make us partakers of His
heavenly table.

R. Amen.

v. The Lord has made known,
allelnia.

&. His salvation, alleluia.

[  Aftervard

AFTER LUNCH




Afer Lune

Clristmas Ortame

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, misarére . But Thou, O Lord, bave mercy
nobis. onus.

R. Deo gratias. &. Thanks be to God.

v. Verbum caro factum est, v. The Word was made flesh,
alleliia. allelnia.

R. Ethabitavit in nobis, alleldia.  &. And dwelt among us, allalnia.

v. Gloria Patri, et Filio, ¢ et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, et nune, &, As it was in the beginning, is
etsamper, # etin sécula now, and ever shall be, # world
saculérum. Amen. without end. Amen.

Thanksgiving
Orémus. Letus pray.

Agimus tihi grétias, omnipotens e give Thee thanks, Almighty
Deus, pro univérsis benefiic  God, for all Thy benefits: who
tuis: Qui vivis et regnas in s@cula  livest and reignest world without
szculérum. end.

R.Amen. R. AmED.

974 Cantéte Domino cinticam 971 Sing ye to the Lord a new
novum: + quia mirabilia fecit. canticle: # because he hath done
wonderful things.
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etsemper, # et in s&Ecula
saculorum. Amen.

now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Silently:

Qui es in czlis, sanctificétur ho art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tunm. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth asit is
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotididnum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitdribus ~ who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Etne nos indiicas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit paupéribus.

R. Tustitia eins manet in sécalum
senti

v. Benedicam Dominum in omoi
témpore.

R. Semper laus eius in ore meo.

v. In Domino landabitur dnima
mea.
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v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

v. Open-handed, He gives to the
poor.

. His justice stands firm for ever
and ever.

v. Iwill bless the Lord at all
times.

®. His praise shall ba always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make
its boast.




R. Adiant mansuéti, et leténtar.  &. The humble shall hear, and be

glad.

v. Magpificite Dominum mecum.  v. Glorify the Lord with me.

R. Et exaltémos nomen eins in
idipsum.

&. Together let us praise His
name.

v. Sit nomen Domini benedictum. v. bay the name of the Lord be

R. Exhoc nunc et nsque in
s@culum.

v. Retribitere dignire, Domine,

blessed.

&. Both now for evermore.

v. Deign, O Lord, to reward with

omuoibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all those who do good
Propter nomen tunm, vitam to us in Thy name.

térnam.

R.Amen, R. Amen.

v. Benedicimus Domino.
R. Deo gratias.

v. Fidélium inima per

v. Let us bless the Lord.

&. Thanks be to God.

v. May the souls of the faithfal

misericordiam Dei requigscantin - departed, through the mercy of

pace. God, rest in peace.
R.Amen. R. Amen.

Silently:
Pater noster qui s in celis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volintas tua, simtin celoetin - on earth asit is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we

dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive thosa who trespass against

et nos dimittimus debitoribus
nostris. Et ne nos indicas in
tentationem. Sed libaranos a
malo.
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us. And lead us not inte
temptation. But deliver us from
evil.




v. Deus det nobis ¥+ suam pacem. v. May God grant us *¥ his peace.
®. Amen.

-. Notum fecit Dominus, alleldia. v. The Lord has made known,
alleluia_

r. Salutire suum, allelaia. ®. His salvation, alleluia.
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Brefure

Christmaz Ortae

Introduction

Stand ifin choir.

v. Benedicite. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Verbum caro factum est, v. The Werd was made flesh,
alleltia. allelnia.

R. Ethabitivit in nobis, alleliia.  &. And dwelt among us, allelnia.

v. Gloria Patr, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, etnunc, . As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cula now, and ever shall be, # world
saculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:

Qui es in calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
Domen tuam. Advéniatregnom  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volantas tua, sicatin  Thy will b done on earth as it is
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotididnum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitoribns ~ who trespass against us.

nostris.




Audibly again:

v. Et ne nos indicas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, ¥ ethzc
tua dona, qua de tua largitite
sumus sumptir. Per Christam
Déminum nostram.

R.Amen.

&. Iube domne/Domine
banedicere.

Ben. Ad cenam vitz ztéma
perddcat nos Rex ztémz gloria.

R.Amen.

v. Notum fecit Dominus, allehiia.

r. Salutire suum, allelgia.

Letus pray.

Bless s, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Through Christ our Lord.

R. AmED.

. Pray, father,Lord, a blessing.
Ben. May the Fing of eternal glory
bring us to the supper of eternal
life.

R. Amen.

v. The Lord has made known,
alleluia.

&. His salvation, alleluia.

\' Afterward

AFTER DINNER
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Clrisimas Ortame

Introduction

Stand ifin choir,

v.'Tu autem, Domine, miserére v, But Thou, O Lord, have mercy
nobis. o0nus.

K. Deo gratias. &. Thanks be to God.

v. Verbum caro factum est, v. The Word was made flash,
alleliia, allelnia.

R. Ethabitivitin nobis, alleldia.  &. And dwelt among us, alleluia,

v. Gloria Patri, et Filio, ¢ et v. Glory be to the Father, and to
‘Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

k. Sicut erat in principio, et nune, & As it was in the beginning is
etsemper, # et in s&cula now, and ever shall be, + world
saculérum. Amen. without end. Amen.

Thanksgiving
Orémus. Letus pray.

Benedictus Deus in donis suis, et Blessed is the Lord in His gifts,
sanetus in mnibus opéribus suis: and holy in all Kis works. He who
Quivivit et regnat in s2cula Tives and reigns for ever and ever.
szculorum.

R.Amen, R. AIDED.

Psalm 97

o7.1 Cantite Domino cinticnm g7t Sing ye to the Lord a new
novum: + quia mirabilia fecit. canticle: # becanse he hath done
wonderful things.




o71 Salvivitsibi déxtera eins: # et o7 His right hand hath wrought

brécchinm sanctum ejus. for him salvation, # and his arm is
hely.
g7:2 Notum fecit Dominus 97:2 The Lord hath made known

salutire suom: # in conspéctn s salvation: # he hath revealed
géntinm revelivit institiam suam. his justice in the sight of the
Gentilas.

97:3 Recordatus est misericordiz  7:9 He hath remembered his
su®, # et verititis suz domui mercy #and his truth toward the
Isradl. house of Israel.

g7:¢ Vidéruat omues términi o7:9 All the ends of the earth have
terra # salutire Dei nostri. seen # the salvation of our God.

97:4 Iubilite Deo, omnis terra: # 974 Sing joyfully to God, all the
cantite, et exsultite, et peallite.  earth; # make melody, rejoice and
sing.

975 Peallite Domino in cithara, in 97: Sing praisa to the Lord on the

cithara et voce psalmi: # in tubis  harp, on the harp, and with the

ductilibus, et voce taba corne®.  voice of a psalm: £ with long
trumpets, and seund of cornet.

97:6 Tubilite in conspécturegis 976 Make a joyful noise before

DOmini: # moveitur mare et the Lord our King: +let the sea be

plenitido efus: orbis terrirum, et moved and the falness thereof:

qui habitant in eo. the world and they that dwell
therein.

g8 Flimina plaudent manu, o7+ The rivers shall clap their

simal montes exsultibunta hands, the mountains shall

conspéctu DOmini: # quoniam  rejoice together at the prasence of

venit indicdre terram. the Lord: # bacanse he cometh to
fudge the earth.

97:9 udicabit orbem terrirumin  97:9 He shall judze the world with
iustitia, et populos in 2quitite.  justice,  and the people with
equity.

v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son,  and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, et nune, K. As it was in the beginning, is
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etsemper,’eﬁnsééﬁla
szculorum. Amen.

now, and ever 5hzllbg +world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison R. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Silently:

Qui es in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
Domen tuum. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tunm. Fiat volintas tua, sicutin  Thy will be done on earth as it is
ceelo et in terra. Panem nostrum  in heaven. Give us this day onr
quotididnum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimns debitéribus ~ who trespass against us.
Dostris.

Audibly again:

v. Et ne nos indicas in
tentatiénem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit paupéribus.

R. Tustitia eins manet in sécalum
sk

v. Benedicam Dominum in omni
témpore.

R. Semper laus eius in ore meo.

v. In Domino landibitur dnima
mea.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

v. Open-handed, He gives to the
poor.

R. His justice stands firm for ever
and ever.

v. Twill bless the Lord at all
times.

®. His praise shall be always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make
its boast.
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R. Audiant mansuéti, et Lzténtur,

v. Magnificite Dominum mecum.

R. Et exaltémus nomen eius in
idipsum.

v. Sit nomen Domini benedictam,
R. Exhoc nunc et usque in
séculum.

v. Retribiiers dignire, Domine,
omnibus, nobis bona faciéntibus
propter nomen tuum, vitam
2téram.

R.Amen,

v. Benedicimus Domino.

R. Deo gratias.

v. Fidélium dnimz per

. The humble chall hear, and be
glad.

v. Glorify the Lord with me.

&. Together let us praise His
name.

v. May the name of the Lord be
blessed.

&. Both now for evermore.

v. Deign, O Lord, to reward with

eternal life all those who do good
tous in Thy name.

R. Amen.

v. Let us bless the Lord.

&. Thanks be to God.

v. May the souls of the faithfal

micericordiam Dei requigscantin - departed, throngh the mercy of
pace. God, rest in peace.
R.Amen, R. AmED.

Silently:
Pater noster qui es in e, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regoum tuum. Fiat kingdem come; Thy will be done
volilntas tua, sicatin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostram this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
etnos dimittimus debitéribus  us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indficas in
tentationem. Sed liberanos a
malo.

temptation. But deliver us from
evil.




Audibly again:
v. Deus det nobis * suam pacem. v. May Ged grant us * his peace.
R.Amen. R. Amen.

v. Notum fecit Dominus, alleliia.  v. The Lord has made known,
alleluia.

R. Salutire sunm, alleldia. ®. His salvation, alleluia.
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Befure Eunr
Epiphny

Stand ifin choir.

v. Benedicite. v. Bless the Lord.

R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Reges Tharsis et insulz v. The kings of Tharsis and of the
‘miinera Gfferunt, alleldia. isles shall give presents, allelnia.

&. Reges Arabum, etSabadona . Thekings of Arabia and Saba
addicent, allaliia, shall bring gifts, allelnia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, etnune, &. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&la now, and ever shall be, # world
saculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui es in calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
Domen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
toum. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth asit is
ceelo et in terra. Panem nostrum  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitdribus ~ who trespass azainst us.
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Dostris.

Audibly again:

v. Etnenos inddeas in
tentationem,

&. Sed libera nos 2 malo.

v. And lead us not into
temptation.

k. But deliver us from evil.

Orémus, Letus pray.
Bénedic, Domine, nos, M ethae  Blessus, O Lord, ¥ and these
tua dona, que de tualargitite  Thy ifts, which weareaboutto
Sumus sumptar Per Christam receive, from Thy bouty.
Dominum nostrum. ‘Through Christ our Lord.
R.Amen, R, ADED,
. Iube domne/Domine &, Pray, father/Lord, a blessing,
benedicere
Ben, Mensa calésti participes  8en, May the King of eternal glory
ficatnos Rex@témagloriz.  makeus partakers of His
heavenly table.

R.Amen, R, AED,
v. Omaes de Saba vénieat, v. All they from Saba shall come,
alelfia, allenia.
R.Aurometthus deforéntes, &, Bringing gold and incense,
aleliia, alleoia.
} Afterward

AFTER LUNCH




Y

After Lunch
Epiphany

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére
nobis.

R. Deo gratias.

v. Reges Tharsis et insule
minera offerunt, allelia.
&. Reges Arabum, et Saba dona

addicent, allsliia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc,
etsempar, + et in s&cnla
s&culorum. Amen.

v. But Thou, O Lord, have mercy
on us.

&. Thanks be to Ged.

v. The kings of Tharsis and of the
isles shall give presents, allelnia.

&. The kings of Arabia and Saba
shall bring gifts, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Thanksgiving

Orémus.

Agimus tibi gritias, omnipotens
Deus, pro univérsis beneficiic
tuis: Qui vivis et regnas in s@cula
saculorum.

R.Amen.

Letus pray.

We give Thes thanks, Almighty
God, for all Thy benefits: who
livest and reignest world without
end.

R. Amen.

71:2 Deus, indicinm tuum regi da:

# et institiam tuam filio regis:
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71:2 Give to the king thy
judgment, O God: # and to the
king's son thy justice:




~¢:2 Tndicdre populum taum in
institia, # et piuperes tuos in
indicio.

71:3 Suscipiant montes pacem
populo: + et colles institiam.

714 Tndicibit piuperes populi, et
salvos ficiet filios piuperum: # et
bumilidbit calumniatdrem.

74:5 Et permanébit cum sole, et
ante lunam, # in generatione et
generationem.

71:6 Descéndet sicat plivia in
vellns: # et sicat stillicidia
stillintia super terram.

7e:7 OTiétur in digbus eins fustitia,
etabnodantia pacis:  donec
anferdtur lnna.

~:8 Et dominabitur a mari usque
ad mare: et a flimine usque ad
términos orbis terrdrum.

7120 Coram illo procident
thiopes: # et inimici eins terram
lingent.

71210 Reges Tharsis, et insulz
minera éfferent: # reges Arabum
et Saba dona addicent.

7t:10 Et adordbunt enm omnes
Teges tarr®: ¥ omnes gentes
sérvient ei:

7e:12 Quia liberbit piuperem a
poténte: et piuperem, cui non
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71:2 To judge thy people with
justice, # and thy poor with
judgment.

71:3 Let the mountains receive
peace for the paople: # and the
hills justice.

71:4 He shall judge the peor of the
people, and he shall save the
children of the poor: # and he
shall humble the oppressor.

71:5 And he shall continue with
the sun, and before the moon, +
throughont all generations.

71:6 He shall come down like rain
upon the fleace; # and as showars
falling gently upon the earth.

717 In his days shall justice
spring up, and abundance of
peace, +till the moon be taken
away.

74:6 And he shall rule from sea to
sea, # and from the river unto the
ends of the earth.

71:0 Before him the Ethiopians
shall fall down: # and his enemies
shall lick the ground.

7:00 The kings of Tharsis and the
islands shall offer presents: # the
kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

7e:00 And all kings of the earth
shall adore him: # all nations shall
serve him.

71:42 For he shall deliver the poor
from the mighty:  and the needy




erat adiitor.

1213 Parcet piuperi et inopi: + et
nimas piuperum salvas faciat.

7144 EX Usris et iniguitite
rédimet dnimas edrum: + et
honoribile nomen edrum coram
llo.

71205 Et vivet, et dabirar ei de auro
Ardbiz, et adordbuat de ipso
sempar: ¢ tota die benedicent ei.

71246 Et erit firmameéntum in terra
in summis montinm,
superextollétur super Libanum
fructus eins: + et florébunt de
civitite sicat f2num terre.

147 Sit nomen eius benedictum
in s@cala: # ante solem pérmanst
nomen ejus.

74247 Et benedicéntur in ipso
omnes tribus terre:  omnes
gentes magnificibunt enm.

1218 Benedictns Dominus, Deus
Isradl, # qui facit mirabilia solus:

71:19 Et benedictum nomen
maiestitis eins in 2térmom: £ et
replébitur maiastite eins omnis
terra: fiat, fiat.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

that had no helper.

71:3 Ha shall spare the poor and
needy: #and he shall save the
souls of the poer.

71:04 He shall redeem their souls
from usuries and iniquity: #and
their names shall be henourable
in his sight.

71:05 And he shalllive, and to him
shall be given of the gold of
Arabia, for him they shall always
adore: # they shall bless him all
the day.

7i:06 And there shallbe a
firmament on the earth on the
tops of mountains, above Libanus
shall the fruit thereof be exalted:
#and they of the city shall
flourish like the grass of the earth.

71:47 Let his name be blessed for
evermore: + his name continueth
before the sun.

71247 And in him shall all the
tribes of the earth be blessed:  all
nations shall magnify him.

71:48 Blessed be the Lord, the God
of Israel, # who alone doth
wonderful things.

71:9 And blessed be the name of
his majesty for ever: + and the
wheole earth shall be filled with his
majesty. So bait. Sobeit.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat eratin principio, et nune, &, As it was in the beginning, is

—  atcomrardgtincmenls  nsw andowvorchollho fwnrld




R. Semper laus eins ip ore meo. k. His praise shall be alwavs on
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etsempar, + et in sécula
saeulorum. Amen.

now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison R. Christ, have mercy.
v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui s in calis, sanctificétar Who art in heaven, hallowed be
nomen tuam. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuam. Fiat volints tua, sicatin  Thy will be done on earth asiit is
c2lo et in terra, Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotididnum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitoribus  who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Etnenos indaeas in
tentationem.

&. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit paupéribus.

k. Tustitia eins manet in s@culum
b

v. Benedicam Dominum in omai
témpora.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

v. Open-handed, He gives to the
poor.

&. His justice stands firm for ever
and ever.

v. 1 will bless the Lord at all
times.




my lips.

v. In Domino landibitur inima  v. In the Lord my soul shall make
mea. its boast.

R. Aidiant mansuéti, et lzténtur. . The humble shall hear, and be
glad.

v. Magpificite Dominum mecam.  v. Glorify the Lord with me.

R. Et exaltémus nomen eins in R. Together let us praise His
idipsum. name.

v. Sit nomen Domini benedictum.  v. May the name of the Lord be
blessed.

R. Ex hoc nunc et usque in &. Both now for evermore.
saculum.

v. Retribilere dignire, Démine,  v. Deign, O Lord, to reward with

omnibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all those who do good
Propter nomen tuum, vitam to us in Thy name.
2térnam.
R.Amen. R. Amen.
v. Benedicimus Démino. v. Let us bless the Lord.
R. Deo gratias. &. Thanks be to God.
v. Fidélium inima per v. May the souls of the faithfal
misericordiam Dei requigscantin  departed, through the mercy of
pace. God, rest in peace.
R.Amen. R. Amen.

Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy

Advéniat regnum toum. Fiat kingdem come; Thy will be done
volilntas tua, sicntin celoetin o earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
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2ternam.

R.Amen. R. AmED.
v. Benedicimus Démino. v. Let us bless the Lord.
R. Deo gratias. &. Thanks be to God.
v. Fidélium dnimz per v. May the souls of the faithfal
‘misericordiam Dei requifscantin - departed, throngh the mercy of
pace. God, rest in peace.
R.Amen. R. AmED.

Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy

Advéniat regoum tuum. Fiat kingdom come; Thy will bz done
volilntas tua, sientin celoetin  on earth asit is in heaven. Give us
tarra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotididnum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
et nos dimittimus debitdribus ~ us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indiicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed libaranos a evil.

malo.

Audibly again:

v. Dens det nobis  snam pacem.  v. May God grant us *+ his peace.

R. Amen, R. AmED.
v. Omues de Saba vénient, v. All they from Saba shall come,
allaliia. allelnia.

R. Aurum et thus deferéntes, &. Bringing gold and incense,
allelia. allelnia.
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Befire

Epiyany

Introduction

Stand ifin choir.

v. Benedicite. v. Bless the Lord.

k. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Reges Tharsis et insula v. The kings of Tharsis and of the
minera offerunt, alleldia. isles shall give presents, allelnia.

R. Reges Arabum, etSabadona  &. The kings of Arabia and Saba

addiicent, alleliia. shall bring gifts, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Saacto. the Son,  and to the Holy Ghost.

R. Sicat eratin principio, etnune, k. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cnla now, and ever shall be, # world
szculorum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:

Qui es in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
Domen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuam. Fiat volantas tua, sicatin  Thy will be done on earth as it is
ccelo etin terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitoribus who trespass against us.
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Dnostris.

Audibly again:

v. Etne nos indacas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

The Blessing

orémus.

Bénedic, Domine, nos, ¥ et hae
tua dona, que de tua largitite
sumus sumptiri. Per Christum
DOminum nostram.

R. Amen.

&. Iube domne/Domine
benedicere.

Ben. Ad cenam vite ztéma

perddcat nos Rex 2timz glorie.

R. Amen.

v. Omaes de Saba vénient,
alleliia.

R. Aurum et thus deferéntes,
allehiia.

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Throngh Christ cur Lerd.

R. Amen.

&. Pray, father/Lord, a blessing.
Ben. May the King of eternal glory
bring us to the supper of eternal
life.

R. Amen.

v. All they from Saba shall come,
allelnia.

&. Bringing geld and incense,
alleluia.

—m .

AFTER DINNER
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Epighany

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére  v. But Thou, O Lord, have mercy

nobis. on us.

R. Deo gratias. &. Thanks bs to God.

v. Reges Tharsis et insulz v. The kings of Tharsis and of the
minera éfferunt, alleldia. isles shall give presents, allelnia.

R. Reges Arabum, etSabadona  &. Thekings of Arabia and Saba

addiicent, alleliia. shall bring gifts, alleluia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, et nune, . As it was in the beginning, is

etsemper, et in s&cnla now, and ever shall be, # world

s@culorum. Amen. without end. Amen.
Thanksgiving

Orémus. Letus pray.

Benedictus Deus in donis suis, et Elessed is the Lord in His gifts,
sanctus in dmnibus opéribus suis:  and holy in all Kis works. He who

Qui vivit et regnat in s2cula lives and reigns for ever and ever.
szculorum.
R.Amen. R. Amen.

71:2 Dexs, indicium tuam regi da:  7r:2 Give to the king thy

# et instiiam tuam filio regis: judgment, O God: # and to the
king's son thy justice:
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7¢:2 Tudicire populum taum in
institia, # et piuperas tuos in
indicio.

71:3 Suscipiant montes pacem
populo: + et collas institiam.

71:4 Tudic3bit piuperes populi, et
salvos ficiet filios pAuperum: et
bumilidbit calumniatorem.

71:5 Et permanébit cum sole, et
ante lupam, # in generatione et
generatibnem.

7¢:6 Descéndet sicat plivia in
vellus: # et sicat stillicidia
stillintia snper terram.

7e:7 Oriétur in diébus eins fustitia,
etabundintia pacis: # donac
anferdtur lnna.

7¢:8 Et dominabitur a mari usque
ad mare: # et a flimine usque ad
términos orbis terrdrum.

7120 Coram illo précident
ZAthiopes: # et inimici eins terram
lingent.

7t:10 Reges Tharsis, et insalz
minera offerent: # rezes Arabum
et Saba dona addicent.

71:0¢ Et adordbunt enm omnes
Teges terra: # omnes gentes
sérvient ei:

7e:42 Quia liberabit piuperem a
poténte: £ et piuperem, cui non

71:2 To judge thy people with
justice, # and thy poor with
judgment.

71:3 Let the mountains recaive
peace for the people: # and the
hills justice.

71:4 He shall judge the poor of the
people, and he shall save the
children of the poor: # and he
shall humble the oppressor.

71:5 And he shall continue with
the sun, and before the moon, +
throughonut all generations.

71:6 He shall come down Like rain
upon the fleece; # and as showers
falling gently upon the earth.

7¢:7 In his days shall justice
spring up, and abundance of
peace, +till the moon be taken
away.

7¢:8 And he shall rule from sea to
sea, ¥ and from the river unto the
ends of the earth.

71:0 Before him the Ethiopians
shall fall down: # and his enemies
shall lick the ground.

71:¢0 The kings of Tharsis and the
islands shall offer presents: # the
kings of the Arabians and of Saba
shall bring gifts:

7r:¢5 And all kings of the earth
shall adore him: # all naticns shall
serve him.

71:¢2 For he shall deliver the poor
from the mighty: # and the needy
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poténte: # et piuperam, cui non
erat adiftor.

71243 Parcet piuper et inopi: + et
animas piupernm salvas ficiet.

71:14 EX USQris et iniquitate
rédimet inimas edrum: + et
honerdbile nomen edrum coram
illo.

71245 Etvivet, et dabitur ei de anro
Arabiz, et adoribuat de ipso
sampar: # tota die benedicent i,

71246 Et exit firmaméntum in terra
in summis montium,
superaxtollétur super Libanum
fructus eins: # et florébunt de
civitite sicot f2num terre.

7147 Sit nomen eius benedictum
in s@cala: ante solem pérmanat
nomen ejfus.

747 Et benedicéntur in ipso
omnes tribus terre:  omnes
gentss magnificibunt eam.

7148 Benedictus Dominus, Deus
1sraél, + qui facit mirabilia solus:

7t:49 Et benedictum nomen
maiestitis eins in 2térum: £ et
replébitur maisstite eins omnis
terra: fiat, fiat.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.
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from the mighty: # and the needy
that had no helper.

71:¢3 He shall spare the poor and
needy: # and he shall save the
souls of the poor.

71:04 He shall redeem their souls
from usuries and iniquity: # and
their names shall be honourable
in his sight.

71:5 And he shalllive, and to him
shall be given of the gold of
Arabia, for him they shall always
adore: # they shall bless him all
the day.

71:06 And there shallbe a
firmament on the earth on the
tops of meuntains, above Libanus
shall the frit thereof be exalted:

#and they of the city shall
flourish like the grass of the earth.

71:47 Let his name be blessed for
evermore: + his name continueth
before the san.

7e:7 And in him shall all the
tribes of the earth be blessed: # all
natiens shall magnify him.

71:¢8 Blessed be the Lord, the God
of Israel, # who alone doth
wonderful things.

71:¢9 And blessed be the name of
his majesty for ever: # and the
whele earth shall be filled with his
majesty. So be it. So beit.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.




R. Sicat erat in principio, et nune, . As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cnla
szculdrum. Amen.

now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:
Qui es in czlis, sanctificétur ho art in heaven, hallowed be

nomen tuam. Advéniat regnum

Thy Name; Thy kingdem come;

tuum. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth as it is
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitoribus who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Et ne nos inddcas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit panpéribus.

R. Tustitia eins manet in s@colom
senli

v. Benedicam Dominum in omni
timpora.

R. Semper laus eius in ore meo.

v. In Domino landibitur dnima
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v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

v. Open-handed, He gives to the
poor.

R. His justice stands firm for ever
and ever.

v. Twill bless the Lord at all
times.

&. His praise shall ba always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make




its boast.

R. Audiant mansuéti, et leténtar.  &. The humble shall hear, and be

glad.

v. Magpificite Dominum mecam.  v. Glorify the Lord with me.

R. Et exaltémuos nomen eius in
idipsum.

R. Together let us praise His
name.

v. Sit nomen Domini benedictum. v. May the nams of the Lord be

R. Exhoc nunc et usque in
s@culum.

v. Retribilers dignire, Démine,

blessad.

&. Both now for evermore.

v. Deign, O Lerd, to reward with

omunibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all those who do goed
propter nemen taum, vitam to us in Thy name.

2térnam.

R.Amen. R. Amen.

v. Benedicimus Démino.
R. Deo gratias.

v. Fidélium inimza per

v. Let us bless the Lord.
®. Thanks be to God.

v. May the souls of the faithful

misericordiam Dei requigscantin  departed, throngh the mercy of

pace. God, rest in peace.
R. Amen. R. Amen.

Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will b2 done
volilntas tua, sientin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day ounr daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we

dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against

et nos dimittimus debitdribus
nostris. Et ne nos indicas in
tentationem. Sed Hberanos a
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us. And lead us not into
temptation. But deliver us from
evil.




Audibly again:

v. Deus det nobis * snam pacem.  v. May God grant us *+ his peace.

R.Amen. R. Amen.

v. Omnes de Saba vénient, v. All they from Saba shall come,
allehiia. allelnia.

R. Aurum et thus deferéntes, &. Bringing geld and incense,
allehiia. allelnia.
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Befure Lunr

Maundy Thrsday

Kneel.

v. Christus factus est pronobis  v. Christ for our sake became
obédiens usque ad mortem. obedient unto death.

Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy

Advéniat regnum toum. Fiat kingdem come; Thy will be done
volintas tua, sintin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
tarra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
et nos dimittimus debitoribns ~ us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed liberanos a evil.

malo.

Without words the table is blessed with the sigre of the cross.

H
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fter Lunrh

Maumde Thurshau

Kneel.

v. Christus factus estpronobis  v. Christ for our sake bacame

obédiens usque ad mortem. obedient unto death.

Psalm 50
50:3 Miserére mei, Deus, + 50:3 Have mercy on me, O God, #
sacindum magnam according to thy great mercy.
misericordiam tnam.

50:3 Et secindom muoltitidinem  50:3 And according to the
miseratiénum tuirum, + dele multitude of thy tender mercies #

iniquititem meam. blot out my iniquity.

50:4 Amplins lava me ab 50:4 Wash me yet more from my
iniquitite mea: + et a peccito meo  iniquity, + and cleanse me from
munda me. my sin.

50:5 Quoniam iniquititem meam  50:5 For I know my iniquity, + and
g0 cogndsco: # et peccitum my sin is always before me.
meum contra me est semper.

50:6 Tibi soli peccavi, et malum  50:6 To thee only have I sinned,

coram te feci: + utiustificérisin ~ and have done evil before thee: +

sermonibus tuis, et vincas cum that thon mayst be justified in thy

indicdris. words, and mayst overcome when
thon artjudged.

s0:7 Ecce enim, in iniquititibus ~ 50:> For behold I was conceived
concéptus sum: £ etin peccdtis in iniquities; # and in sins did my

concépit me mater mea. mother conceive me.
50:8 Ecoe enim, verititem 50:8 For beheld theu hast loved
dilexisti: + incérta et oceilta truth: + the nncertain and hidden

sapiéntiz tuz manifestisti mihi.  things of thy wisdom thon hast
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50:0 Aspérges me hyssdpo, et
mundibor: ¥ lavabis me, et super

nivem dealbibor.

50:10 Anditui meo dabis gindmm
et lztitiam: # et exsultibunt ossa

humilidta.

50:0¢ Averte ficiem tuam a
peccitis meis: # et omnes

iniquitites meas dele.

s0:2 Cor mundum crea in me,
Dens: et spiritam rectum innova

in viscéribus meis.

50:3 Ne proicias me a ficie tua: ¥
et spiritum sanctum tuom ne

anferas a me.

350:14 Redde mihi lztiiam
salutdris tui: # et spirita principdli

confirma me.

s0:45 Docébo iniquos vias tuas: ¥
et impii ad te converténtur.

50:46 Libera me de sanguinibus,
Dens, Deus salitis mez: # et
exsultibit lingna mea iustitiam

tuam.

s50:47 Domine, libia mea apéries:
# et 05 menm annuatiibit landem

tuam.

50:48 QuOniam si voluisses
sacrificium, dedissem atique: #
holociustis non delectiberis.
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made manifest to me.

50:0 Thon shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be cleansed: #
thou shalt wash me, and I shall be
made whiter than snow.

50:10 To my hearing thou shalt
give joy and gladness: + and the
bones that have been humbled
chall rejoice.

s0:01 Tum away thy face from my
sins, # and blot out all my
iniquities.

50:2 Create a clean heart in me,
0 God: # and renew a right spirit
within my bowels.

50:3 Cast me not away from thy
face; # and take not thy holy spirit
from me.

50:14 Restore unto me the joy of
thy salvation, # and strengthen
me with a perfect spirit.

50:05 Twill teach the unjust thy
ways: #and the wicked shall be
converted to thee.

50:46 Deliver me from bleed, O
God, thon God of my salvation: #
and my tengue shall extol thy
justice.

50:47 O Lord, thou wilt open my
lips: + and my mouth chall
declare thy praise.

50:04 For if thon hadst desired
sacrifice, I would indeed have
given it: # with burnt offerings
thou wilt not be delighted.
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50:49 SacTificium Deo spiritus
contribulitus:  cor contritum, et
humilitum, Deus, non despicies.

s0:20 Benigne fac, Dmine, in
bona voluntite tua Sion: # ut
dificéntur mur lerisalem.

s0:21'TunC acceptabis sacrificiom
institiz, oblationes, et holociusta:
# tunc imponent super altire
tuum vitulos.

s0:09 A sacrifice to God is an
afflicted spirit: 2 contrite and
humbled heart, O God, thon wilt
not despice.

s0:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion; # that the
walls of Jerusalem may be built
.

s0:21 Then shalt thon accept the
sacrifice of justice, oblations and
whole burnt offerings: # then
chall they lay calves npon thy
altar.

The Lord's Prayer

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanetificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Adveniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sitin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
ferra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotididnum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis debita nostra, sicut  forgive those who trespass
etnos dimittimus debitoribos  against us. And lead ns not into

‘nostris. Etnenos indicas in
tentationem. Sed beranos a
malo.

temptation. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:
Réspice, quasumus, Domine,  Almighty God, we beseach Thee
super hane familiam tuam, pro  gracionsly behold this Thy family,
qua Dominus noster lesus for which our Lord Jesus Christ
Christus non dubitavit manibus  was contentad to be betrayed, and
tradi nocéntinm, et crucis subire  given up into the hands of wicked
torméntam. men, and to suffer death upon the
Cross.




‘\§ N

d
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Sitently:

Qui tecum vivit et regnat in ‘Who liveth and reigneth with
unitite Spiritus Sancti Deus, per  Thee, in the unity of the Holy
Omnia s=cula szculorum. Amen.  Ghost, one God, world without

end. Amen.
Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volintas tua, sicat in celo et in on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And

quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass
et nos dimittimus debitoribus 2gainst us. And lead us not into

nostris. Et ne nos inddeas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Liberanos a evil.
malo.




Maundy Thurshay

Introduction

Kneel.

v. Christus factus est pronobis  v. Christ for our sake became
obédiens usque ad mortem. obedient unto death.

Silently:

Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanetificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Adveniat regnom tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sientin eeloetin o earth as it is in heaven. Give ns
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut ~ forgive those who trespass against
etnos dimittimus debitorbns s, And lead us not into

nostris, Etnenosindfcasin ~  temptation. But deliver us from
tentationem, Sed beranosa  evil.

malo.

The Blessing

Without words the table is blessed with the sign of the croas,
!

Afterward

AFTER DINNER
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maunhn Tursday

Kneel.

v. Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem.

v. Christ for our sake became
aobadient unto death.
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50:3 Miserére mei, Deus, +
secindum magnam
misericordiam tuam.

50:3 Et secindam multitidinem
miseratiénum tuirum,  dele
iniquititem meam.

50:4 Amplins lava me ab
iniquitite mea: et a peccito meo
munda me.

50:5 QuoDiam iniquititem meam
g0 coznosco: # et peccitum
menm contra me est semper.

50:6 Tibi soli peccavi, et malum
coram te feci: + ut instificéris in
sermonibus tuis, et vincas cum
indicdris.

50:7 Ecce enim, in iniquititibas
concéptus sum: et in peccitis
concépit me mater mea.

50:8 ECo enim, verititem
dilexdsti: +incérta et occilta
sapiéntiz tuz manifestisti mibi.

50:3 Have mercy on me, O God, #
according to thy great mercy.

50:3 And according to the
multitude of thy tender mercies #
blot out my iniquity.

50:4 Wash me yet more from my
iniquity, + and cleanse me from
my sin.

50:5 For T know my iniquity, + and
my sin is always before me.

50:6 To thee only have I sinned,
and have done evil before thee:
that thon mayst be justified in thy
words, and mayst overcome whan
thou artjudged.

50:7 For behold I was conceived
in iniquities; # and in sins did my
meother conceive me.

50:8 For behold thou hast loved
truth: # the uncertain and hidden
things of thy wisdom thon hast




50:0 Aspérges me hyssdpo, et
‘mundibor: # lavibis me, et super

nivem dealbibor.

50:t0 Anditui meo dabis gindinm
et Lztitiam: + et exsultibunt ossa

bumiliata.

5041 Avérte ficiem tuam a
‘peccitis meis: + et omnes

iniquitites meas dele.

50:2 Cor mundum crea in me,
Deus: # et spiritum ractum innova

in viscéribus meis.

50:43 Ne proicias me a ficie tua: #
et spiritum sanctum tuum ne

anferas ame.

s50:44 Redde mihi lztitiam
salutdris tui: + et spirita principdli

confirma me.

s50:45 Docébo iniquos vias tuas:
et impii ad te converténtur.

50:46 Libera me de sanguinibus,
Deus, Dens saliitis mea: ¢ et
exsultibit lingna mea iustitiam

tnam.

50:47 Domine, libia mea apériss:
+¢t 05 meum annuntiibit landem

tnam.

50448 Quoniam si voluisses
sacrificium, dedissem dtique: +
holociustis non delectiberis.
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made manifast to me.

50:9 Thon shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be cleansed: #
thou shalt wash me, and 1 shall b
made whiter than snow.

0:1a To my hearing thou shalt
give joy and gladness: + and the
bones that have been humbled
shall rejoice.

s0:¢1' Turn away thy face from my
<ins, # and blot out all my

0:42 Create a clean heart in me,
O God: # and renew a right spirit
within my bowels.

0:13 Cast me not away from thy
face; # and take not thy holy spirit
from me.

50:4 Restore unto me the joy of
thy salvation, # and strengthen
me with a perfact spirit.

s0:5 1will teach the unjust thy
ways: #and the wicked shall be
converted to thee.

0:16 Deliver me from bleed, O
God, thou Ged of my salvation: #
and my tongue shall extol thy
justice.

s0:470 Lord, thou wilt open my
lips: + and my mouth shall
declare thy praise.

50:48 For if thon hadst desired
sacrifice, 1 would indeed have
given it: # with burnt offerings
thou wilt not ba delighted.




contribulitus: # cor contritum, et
bumilidtum, Deus, non despicies.

50:20 Bmi@eﬁc, D6min:, in
bona voluntite tua Sion: # ut
adificéntur mur lerisalem.

s0:2:TODC ampﬁbis sacrificiom
institiz, oblationes, et holociusta:
+ tunc impdnent super altire
tuam vitalos.

o Sacrificium Deo spiritns

afflicted spirit: # a contrite and
humbled heart, O God, theu wilt
not despise.

50:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion; # that the
walls of Jerusalem may be built
up.

50:2¢ Then shalt thou accept the
sacrifice of justice, oblations and
whole burnt efferings: # then
<hall they lay calves npon thy
altar.

The Lord's Prayer

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sientin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicat  forgive those who trespass
et nos dimittimus debitoribus ~ against us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in
tentationem. Sed kberanos a
malo.

temptaticon. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:
Respice, quasumus, Domine,  Almighty God, we beseach Thes
super hane familiam tuam, pro  graciously behold this Thy family,
qua Dominus noster lesus for which our Lord Jesus Christ
Christus non dubitavit manibus  was contentad to be betrayed, and
tradi nocéntinm, et crucis subire  given up into the hands of wicked
torméntum. men, and to suffer death upon the

Cross.
Sifently:
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Qui tecnm vivit et regnatin

Wkho liveth and reigneth with

unit3te Spiritus Sancd Deas, per Thee, in the unity of the Holy
©&mnia s=cula s=caloram. Amen. Ghost, one God, world withoat
end. Amen.
Sifeantly:

Pater noster qui es in cels,
sanctificétur nomen toum.
Advéniat regnum toum. Fiat
volintas tma_ sicnt in oc=lo et in
terra. Panem nostrum
quotidiinum da nobis hodie. Et
dimitte nobis débita nostra, sicat

©Our Father who art in heaven,
hallowed be Thy Name; Thy
kingdom come; Thy will be done
on earth as it is in heaven_ Givens
this day our daily bread. and
forgive us onr trespasses, as we
forgive those who trespass

etnos di us
nostris. Et ne nos indacas in

i Sed a
malo.
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us. And lead us not into
temptation. But deliver us from
evil




Befure Lunrl

Guud Friday

Kneel.

v. Christus factus estpronobis  v. Christ for our sake became
obédiens usque ad mortem, obedient unto death, even death
mortem antem crads. on the cross.

Silently:

Pater noster qui es in celis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdem come; Thy will bz done
voliatas tua, sientin celoetin - on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive thosa who trespass against
etnos dimittimus debitdribis ~ us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hberanos a evil.

malo.

Without words the tuble is blessed with the sigr of the crosa.
L

Afterward
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D

Alfter Euneh

Guud Friday

Kneel.

v. Christus factus est pro nobis
obédiens nsque ad mortem,
mortem antem crucis.

v. Christ for our sake bacame
cobadient nnto death, even death
on the cross.

50: Miserére mei, Deus, +
secindum magnam
‘misericordiam taam.

50:3 Et seciindom multitidinem
‘miserationum tuirum, + dele
iniquititem meam.

50:4 Amplins lava me ab
iniquitite mea: + et a peccito meo
munda me.

0:3 Have mercy on me, O God, #
according to thy great mercy.

0:3 And aceording to the
multitude of thy tender mercies #
blot out my iniquity.

50:4 Wash me yet more from my
iniquity, # and cleanse me from
mysin.

50:5 Quoniam iniquititem meam  50:5 For I know my iniquity, + and

g0 cognosco: # et peccitum my sin is always before me.

m2um contra me est Semper.

50:6 Tibi soli peccivi, etmalum 506 To thee only have I sinned,

coram te feci: # utiustificérisin ~ and have done evil before thee:

sermonibus tuis, etvincascum  that thon mayst be justified in thy

indicdris. words, and mayst overcome when

thou artjudged.

07 Ecce enim, in iniquititihus  50-> For behold I was conceived

concéptus sum: # etin peccdtis  in iniquities; # and in sins did my

concépit me mater mea. mother conceive me.

504 ECee enim, verititem 50:8 For behold thou hast loved
e Aflavicti- & inpdets ot oocnlts touth- 3 tho inandbiddan
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sapiénti= tue manifestisti mhi.  things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

50:0 Aspérges me hyssapo, et 50:9 Thon shalt sprinkle me with

mundibor: # lavabis me, et supar  hyssop, and I shall be cleansed: #

nivem dealbabor. thon shalt wash me, and 1 shall be
made whiter than snow.

s0:10 Anditui meo dabis giudiam  50:r0 To my hearing thou shalt
etlztitiam: # et exsultibunt os;a  give joy and gladness: + and the

humilita. bones that have been humbled
<hall rejoice.

50:¢ Avérte Bciem tuam a s0:0¢Turn away thy face from my

‘peccitis meis: + et omnes sins, + and blot cnt all my

iniquitites meas dele. iniquities.

s0:2 Cormundum creainme,  5o:e2 Create a clean heart in me,
Deus: # et spiritam rectum innova O God: # and renew a right spirit
in viscéribus meis. within my bowels.

50:43 Ne proicias me a ficie tua: £ 50:13 Cast me not away from thy
et spiritum sanctum tuom ne face; # and take not thy holy spirit

anferas a me. from me.

50:4 Redde mihi lztitiam 50:14 Restore unto me the joy of
salutaris tui: + et spiritu principali thy salvation, # and strengthen
confirma me. me with a perfact spirit.

50:45 Docébo iniquos vias tuas: ¥ 5o:e; I'will teach the unjust thy
etimpii ad te converténtur. ways: #and the wicked shall ba
converted to thee.

50:46 Libera me de sanguinibus,  50:46 Deliver me from blood, O
Deus, Des salitis mea: £ et God, thou Ged of my salvation: #
exsultibit lingua mea fustitiam  and my tongue shall extol thy
tuam. justice.

50:47 Domine, libia mea apériss:  50:470 Lord, thou wilt open my
# et 05 meum annuntiabitlandem  lips: # and my mouth shall
tuam. declare thy praise.

50:48 Quoniam si voluisses 50:48 For if thon hadst desired

sacrificium, dedissem dtique: #  sacrifice, I would indeed have
holociustis non delectiberis. given it: # with burnt offerings
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holociustis non delectiberis.

50:19 Sacrifiium Deo spirites
contribulitus: # cor contritum, et
bumilidtum, Dens, non despicies.

50:20 Benigne fac, Domine, in
bona voluntite tua Sion: # ut
adificéntur muri lerisalem.

s0:2¢ Tune acceptabis sacrificium
institi, oblatidnes, et holociusta:
+tunc imponent super altire
toum vitalos.

m it: # with burnt efferings
thoa wilt not ba delighted.

50:09 A sacrifice to God is an
afflicted spirit:  a contrite and
humbled heart, O God, thou wilt
not despise.

50:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion; # that the
walls of Jerusalem may be built
up.

50:21 Then shalt thou accept the
sacrifice of justice, cblations and
whole burnt efferings: # then
shall they lay calves upon thy

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volintas tua, sicntin celoetin - on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotididnum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass

et nos dimittimus debitdribus against us. And lead us not into

Dnostris. Etne nos indicas in
tentationem. Sed Hberanos a
malo.

temptation. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:
Réspice, quesumus, Domine, Almighty God, we beseach Thee
super hane familiam tnam, pro  graciously behold this Thy family,
qua Dominus noster lesus for which our Lord Jesus Christ
Christus non dubitivit manibus  was contented to be betrayed, and
tradi nocéntium, et crucis subire  given up into the hands of wicked
torméntum. men, and to suffer death apon the
Cross.
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Qui tecum vivit et regnatin ‘Who liveth and reigneth with
unitite Spiritus Sancti Deus, per  Thee, in the unity of the Holy
omnia s=cula s=culorum. Amen. Gheost, one God, world without

end. Amen.
Sitently:
Pater noster qui es in c=lis, ©Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
voliintas tua, sicut in clo et in on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And

quotidiinum da nobis hodie. Et forgive us our trespasses, 3s we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass

et nos dimittimus debitoribus against us. And lead us not into
nostris. Etne nos inddcas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Iiberanos a evil

malo.
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D
Brfure
Gnod Friday

Kneel.

v. Christus factus est pronobis v, Christ for our sake became
obédiens usque ad mortem, obedient unte death, even death

mortem antem crucis. on the cross.

Sitently:
Pater noster qui es in celis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallewed be Thy Name; Thy

Adveniat regnom toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
voliatas tua, siontin celoetin - on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis debita nostra, sicut  forgive those who trespass against
etnos dimittimus debitoribus  us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hberanos a evil.

malo.

Without words the table is blessed with the sigr of the cross.
L

Atleryary
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fler

G Friday

Kneel.

v. Christus factus est pro nobis
obédiens usque ad mortem,
mortem autem crucis.

v. Christ for our sake became
cbedient unto death, even death
on the cross.
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50:3 Miserére mei, Deus, +
secindum magnam
misericdrdiam tnam.

50:3 Et secindam multitidinem
miseratiénom tuirum, + dele
iniquititem meam.

50:4 Amplins lava me ab
iniquitite mea: + et a peccito meo
munda me.

50:5 Quoniam iniquititem meam
£g0 cogndsco: et peceitum
meum contra me est semper.

50:6 Tibi soli peceavi, et malum
coram te feci: + ut fustificéris in
sermonibus tuis, et vincas cum
indicdris.

50: Ecee enim, in iniquititibus
concéptus sum: # et in peccitis
concépit me mater mea.

50:8 Ecce enim, verititem
dilexisti: + incérta et oceilta

50:3 Have mercy on me, O God, #
according to thy great mercy.

50:9 And according to the
multitude of thy tender mercies #
blot out my iniquity.

50:4 Wash me yet more from my
iniquity, + and cleanse me from
my sin.

50:5 For Iknow my iniquity, + and
my sin is always before me.

50:6 To thee only have I sinned,
and have done evil before thee: +
that thon mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when
thon artjudged.

507 For behold I was conceived
in iniquities; # and in sins did my
mother conceive me.

50:8 For behold thou hast loved
truth: # the uncertain and hidden




“sapiéntiz tuz manifestasti mihi.

50:0 Aspérges me hyssdpo, et
mundibor: # lavabis me, et super
nivem dealbibor.

s0:10 Anditui meo dabis ginr].mm
etlztitiam: £ et exsnltibunt ossa

bumiliata.

s0:0¢ Avérts ciem tnam a
peccitis meis: + et omnes
iniquitites meas dele.

s0:2 Cor mundum crea in me,
Dens: + et spiritam ractum innova
in viscéribus meis.

s0:13 Ne proicias me a ficie tua: #
et spiritum sanctum tuum ne
anferas a me.

s0:14 Redde mihi letitiam
salutdris tui: # et spiritu principali
confirma me.

50:5 Docébo iniquos vias tuas: ¥
etimpii ad te converténtur.

50:46 Libera me de sanguinibus,
Deus, Deus salitis me: et
exsultabit lingna mea fustitiam
tuam.

5047 Domine, libia mea apéries:
+ et 05 menm annuntiabit landem
toam.

5048 Qnénizm <i voluisses
sacrificium, dedissem atique:
holociustis non delectiberis.
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‘things of thy wisdom thon hast
made manifest to me.

50:9 Thon shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be cleansed: #
thou shalt wash me, and 1 shall b2
made whiter than snow.

50:10 To my hearing thou shalt
give joy and gladness: + and the
bones that have bzen humbled
shall rejoice.

50:01 Tum away thy face from my
sins, + and blot ot all my

50:02 Create a clean heart in me,
0 God: # and renew a right spirit
within my bowels.

50:03 Cast me not away from thy
face; # and take not thy holy spirit
from me.

50:14 Restore unto me the joy of
thy salvation, # and strengthen
me with a perfect spirit.

s0:05 Twill teach the unjust thy
ways: #and the wicked shall be
converted to thee.

;50:46 Deliver me from bleed, O
God, thou Ged of my salvation: #
and my tengue shall extol thy
justice.

50:07 0 Lord, thou wilt open my
lips:  and my mouth shall
declare thy praisa.

50:¢8 For if thou hadst desired
sacrifice, I would indeed have
given it: # with burnt offerings
thou wilt not be delighted.




oeos AT DTSR
contribulitus: £ cor contritum, et
bumiliitum, Deus, non despicies.

s0:20 Benigne fac, Démine, in
bona voluntits tua Sion: # ut
=dificéntur mur lerfisalem.

5020 Tunc acceptabis sacrificinm
institiz, oblatidnes, et holociusta:
+ tunc imponent saper altire
tuam vitulos.

souo AsacrificetoGodisan

afflicted spirit: £ a contrite and
humbled heart, O God, thou wilt
not despise.

s0:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion; # that the
walls of Jerusalem may be built
up.

50:2¢ Then shalt thou accept the
sacrifice of justice, cblations and
whole burnt efferings: # then
chall they lay calves upon thy
altar.

The Lord's Prayer

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
voliintas tua, sientin cceloetin o earth as it is in heaven. Givens
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass
et nos dimittimus debitoribus against us. And lead s not into

Dnostris. Et ne nos indicas in
tantationem. Sed iberanos a
malo.

temptaticn. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:
Réspice, quasumus, Domine, Almighty Ged, we beseech Thee
super hanc familiam tnam, pro  graciously behold this Thy family,
qua Dominus noster lesus for which our Lord Jesus Christ
Christus non dubitivit manibus  was contented to be betrayed, and
tradi nocéntium, et crucis subire  given up into the hands of wicked
torméntum. men, and to suffer death upon the

Cross.
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Sifentiy:

Qui tecnm vivit et regnatin

Wko liveth and reigneth with

unitite Spiritns Sanct Deas, par Thee, in the unity of the Holy
&mnia s=cula s®=canloram. Amen. Ghost, one God, world withouat
end. Amen._
Sifently:

Pater noster qui es in c=ls,
sanctificétur nomen toum.
Advéniat regnum touom_ Fiat
voliintas taa_ sicnt in ozlo et in
terra. Panem nostrom
quotidiinum da nobis hedie. Er
dimitte nobis débita nostra, sicut

et nos dimitti debitéribus
nostris. Et ne nos indicas in

i Sed Hb a
malo.
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©Our Father who art in heaven,
hallowed be Thy Name; Thy
kingdom come; Thy will be done
on earth as it is in heaven. Give us
this day ouar daily bread. and
forgive us onr trespasses, as we
forgive those who trespass
against us. And l=2ad us not into
temptation. But deliver us from
evil




b

Brfure Lunr

Puly Saturday

Introduction

Kneel.

v. Principes sacerdotum et v. The chief priests and Pharisees
pharisai muniérunt sepillerum,  made the sepulcher secure by
siznantes lipidem, com sealing the stone and settinga
custodibus. guard.

Sifently:

Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sientin celoetin o earth asit is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive thosa who trespass against
etnos dimittimus debitoribns s, And lead us not into

nostris. Et ne nos indieas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hberanos a evil.

malo.

Without words the tuble is blessed with the sig of the cross.
i

Afterward
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508 ECoe enim, verititem
dilexisti: + incérta et occtilta
sapiéntiz tuz manifestisti mihi.

50:9 Aspérges me hyssapo, et
mundibor: # lavabis me, et super
nivem dealbabor.

s0:10 Anditui meo dabis gandinm
et lztitiam: # et exsultibunt ossa
bumilidta.

s0:01 Avérte ficiem tnam a
peccitis meis: + et omnes
iniquitites meas dele.

50:2 Cor mundum crea in me,
Dens: # et spiritum rectum innova
in viscéribus meis.

5043 Ne proicias me a ficie tua: ¥
et spiritum sanctum toom ne
anferas a me.

50:04 Redde mihi letitiam
salutaris tui: # et spirita principali
confirma me.

50:5 Docébo iniquos vias tuas: #
et impii ad te converténtur.

50:46 Libera me de sanguinibus,
Deus, Deus saliitis mea: # et
exsultibit lingna mea iustitiam
tuam.

s0:7 Domine, libia mea apériss:
+ et 05 menm annuntiibit landem

tuam.

5048 Quoniam si voluisses
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50:8 For behold thou hast loved
truth: + the uncertain and hidden
things of thy wisdom thou hast
made manifest to me.

50:9 Thou shalt sprinkle me with
hyzsop, and I chall be cleansed: #
thou shalt wash me, and I shall ba
made whiter than snow.

50:10 To my hearing thou shalt
give joy and gladness: + and the
bones that have been humbled
<hall rejoice.

50:¢¢ Tum away thy face from my
sins, + and blot ont all my
iniquities.

s0:02 Create a clean heart in me,
O God: # and renew a right spirit
within my bowels.

50:03 Cast me not away from thy
face; # and take not thy holy spirit
from me.

50:14 Restore unto me the joy of
thy salvation, # and strengthen
me with a perfect spirit.

50:05 Twill teach the unjust thy
ways: #and the wicked shall ba
converted to thee.

50:16 Deliver me from blood, O
God, thou Ged of my salvation: #
and my tengue shall extol thy
justice.

50:70 Lord, thou wilt open my
lips: + and my mouth shall
declare thy praise.

50:48 For if thon hadst desired




sacrificium, dedissem atique: #
holociustis non delectiberis.

s0:49 SacTificium Deo spiritus
contribulitus: # cor contritum, et
bumilidtum, Deus, non despicies.

50:20 Benign!fzq Démin:, in
bona voluntite tua Sion: +ut
2dificéntar muri lerisalem.

s50:2¢ Tune acceptabis sacrificium
institi, oblationes, et holociusta:
# tunc imponent super altire
tunm vitulos.

sacrifice, I would indeed have
given it: # with burnt offerings
thou wilt not be delighted.

50:9 A sacrifice to God is an
afflicted spirit: # a contrite and
humbled heart, O God, thou wilt
not despice.

0:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion;  that the
walls of Jerusalem may be built
p.

s0:21 Then shalt thou accept the
sacrifice of justice, oblations and
whole burnt efferings: + then
chall they lay calves upon thy
altar.

The Lord's Prayer

Sitently:
Pater noster qui es in celis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sicutin celoetin  on earth as it is in heaven. Give ns
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass
et nos dimittimus debitoribus ~ against us. And lead us not into

nostris. Etnenos indicas in
tentationem. Sed baranos a
malo.

temptation. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:

Concéde, quasnmus, omaipotens
Deus, ut qui filii tui

expectatione prevénimus;
eiusdem resurrectionis gloriam

Anncannimnr
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Grant, we beseech Thee, Almighty
God, that we who anticipate the
resurrection of they Son with
pious expactation, may obtain the
glory of the same resurrection.




Sitently:

Qui tecnm vivit et regnat in Who liveth and reigneth with
unitite Spiritus Sancti Dens, par  Thee, in the unity of the Holy
omnia s®cula seculoram. Amen.  Ghost, one God, world without

end. Amen.
Sifently:
Pater noster qui s in celis, ©Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Adveéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volintas tma, sient in celo et in on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And

quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass

et nos dimittimus debitéribus against us. And lead us not into
nostris. Et ne nos indiicas in ptation. But deliver us from
tentationem. Sed libaranos a evil

malo.
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Puly Saturday

Introduction

Kneel.

v. Principes sacerddtum et
phariszi muniérunt sepilerum,
signantes lpidem, cum
custodibus.

v. The chief priests and Phariseas
made the sepulcher secure by
sealing the stone and setting a
guard.

Sifently:

Pater noster qui es in czlis,
sanctificétur nomen toum.
Adveéniat regnum toum. Fiat
volintas tua, sicat in celo et in
terra, Panem nostrum
quotidiinum da nobis hodie. Et
dimitte nobis débita nostra, sicut
et nos dimittimus debitdribus
nostris. Et ne nos indicas in
tentationem. Sed lberanos a
malo.

Our Father who art in heaven,
hallewed be Thy Name; Thy
kingdem come; Thy will b2 done
on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread. And
forgive us our trespasses, as we
forgive these who trespass against
us. And lead us not into
temptation. But deliver us from
evil.

Without words the table is blessed with the sign of the cross,

W

Afterward
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Puly Saturday

Introduction

Kneel.

v. Principes sacerdétum et

v. The chief priests and Pharisess

pharis®i muniérunt sepilerum,  made the sepulcher secure by
signintes lipidem, cum sealing the stone and settinga
cnstédibus. guard.

Psalm
50:3 Miserére mei, Deus, + 50:3 Have mercy on me, O God, #
sacindum magnam according to thy great mercy.
misericordiam tuam.

50:3 Et secindom multitidinem
miseratidnum tuidrum, + dels
iniquititem meam.

50:4 Amplius lava me ab
iniquitite mea: + et a peccito mea
munda me.

50:5 Quoniam iniquititem meam
eg0 cognosco: £ et peccitum
meum contra me est SEMper.

50:6 Tibi soli peceavi, et malum
coram te feci: + ut iustificéris in
sarmonibus tuis, et vincas cum

indicaris.

50:7 Ecce enim, in iniquititibus
concéptus sum: £ et in peccitis
concépit me mater mea.

z0:% Ecos enim_ verititem
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50:3 And according to the
multitude of thy tender mercies
blot out my iniguity.

50:4 Wash me yet more from my
iniquity, + and cleanse me from
my sin.

50:5 For I know my iniquity, # and
my sin is always before me.

50:6 To thee only have I sinned,
and have done evil before thee: +
that thon mayst be justified in thy
words, and mayst overcome when
thou artjudged.

50:7 For behold I'was conceived
in iniguities; # and in sins did my

meother conceive me.

z0:8 For behold then hast loved




dilexisti:  incérta et occilta

sapiéntiz tuz manifestisti mihi.

50:0 Aspérges me hyssdpo, et

mundibor: # lavabis me, et super

nivem dealbdbor.

50:10 Anditui meo dabis gindinm
et lztitiam: et exsultibunt ossa

bumilidta.

50:01 Avérte ficiem tnam a
Ppeccitis meis: + et omnes
iniquitites meas dele.

50:02 Cor mundum crea in me,

Deus: # et spiritum ractum innova

in viscéribus meis.

50:3 Ne proicias me a ficie tua: ¥

et spiritum sanctum tunm ne
anferas a me.

50:04 Redde mihi Letitiam

salutaris tui: # et spirita principali

confirma me.

50:05 Docébo iniquos vias tuas: £

et impii ad te converténtur.

50:6 Libera me de sanguinibus,

Deus, Deus sahitis mez: £ et

exsultibit lingua mea iustitiam

tuam.

50:47 DOmine, libia mea apéries:
# et 05 meam annuntiibit landem

tuam.

50:48 Quoniam si voluisses

sacrificinm, dedissem atique: #
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truth: # the uncertain and hidden
things of thy wisdom thon hast
made manifest to me.

50:0 Thou shalt sprinkle me with
hyssop, and I shall be cleansed: #
thou shalt wash me, and I shall be
made whiter than snow.

s0:00 To my hearing thon shalt
give joy and gladness: + and the
benes that have baen humbled
shall rejeice.

s0:0: Tom away thy face from my
sins, # and blot out all my
iniquities.

s0:02 Create a clean heart in me,
O Gad: # and renew a right spirit
within my bowels.

50:03 Cast me not away from thy
face; # and take not thy holy spirit
from me.

50:04 Restore unto me the joy of
thy salvation, # and strengthen
me with a perfact spirit.

s0:05 T'will teach the unjust thy
ways: # and the wicked shall be
converted to thee.

50:06 Deliver me from bloed, O
God, thon God of my salvation: #
and my tongue shall extol thy
justice.

50:47 0 Lord, thon wilt cpen my
lips: + and my mouth shall
declare thy praise.

50:08 For if thon hadst desired
sacrifice, I would indeed have




holocdustis non delectiberis.

5049 Sactificium Deo spiritus
contribulitus: # cor contritum, et
bumilidtum, Deus, non despicies.

50:20 Benigm fac, Déminz, in
bona voluntite tua Sion: # ut
adificéntur mur leriisalem.

s0:2¢ TuDC acceptabis sacrificium

institiz, oblationes, et holociusta:

# tunc imponent super altire
tuam vitulos.

given it: # with burnt efferings
thon wilt not ba delighted.

50:09 A sacrifice to God is an
afflicted spirit: # a contrite and
humbled heart, O God, thou wilt
not despise.

s0:20 Deal favourably, O Lord, in
thy good will with Sion; # that the
walls of Jerusalem may be built
up.

50:21 Then shalt thou accept the
sacrifice of justice, oblations and
whole burnt offerings:  then
shall they lay calves upon thy
altar.

The Lord's Prayer

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volintas tua, simtin cceloetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass
et nos dimittimus debitdribus against us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in
tentationem. Sed Hbaranos a
malo.

temptaticn. But deliver us from
evil

Conclusion

Audibly:

Concéde, quesumus, omnipotans Grant, we beseech Thee, Almighty

Deus, ut qui filii toi
resurrectionem devota
expectatione prevénimus;
eiusdem resurrectionis gloriam
consequimar.

God, that we who anticipate the
resurrection of they Son with
pious expactation, may obtain the
glory of the same resurrection.
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Sifentiy:

Qui tecnm vivit et regnatin Who liveth and reigneth with
unitite Spiritus Sancti Dens, per  Thee, in the unity of the Holy
&mnia s=cnla s2cnloram. Amen.  Ghost, one God, world withoat
end. Amen.

Sitently:
Pater noster qui es in cels, ©Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
voldntas taa, sicat in oelo et in on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And

quotidiinum da nobis hodie. Et forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicat  forgive those who trespass

et nos dimi inst us. And lead us not into
nostris. Et ne nos indicas in temptation. Bat deliver us from
tentationem. Sed Hbsranos a evil

malo.
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Befure Lunrh

Easter Ortee

Introduction

Stand ifin choir.

v. Benedicita. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Hac dies, quam fecit Dominus, v. This is the day which the Lord
alleliia. has made, allelnia.

R. Exsultémus, etlztémurinea, &, Let us rejoice and be glad

alleliia. therein, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut eratin principio, et nune, &. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cola now, and ever shall be, # world
saculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison R. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:

Qui es in calis, sanctifictur Who art in heaven, hallowed be
nomen tuom. Advéniatregnom  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth as it is
ceelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
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etnos dimittimus debitéribus
nostris.

Who trespass against us.

Audibly again:

v. Etnenos inddcas in
tentationem.

K. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

The Blessing

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, ¥ ethzc
tua dona, qua de tua largitite
sumus sumptiri. Per Christam
DOminum nostram.

R.Amen,

&. Tube domne/Domine
benedicere.

Ben. Mensa caléstis participes
faciat nos Rex témz gloriz.
R.Amen,

v. B2 dies, quam fecit Dominus,
alleliia.

R. Exsultémus, et l2témar in ea,
alleliia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,

Letus pray.

Eless us, O Lord, ¥ and these
‘Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Throngh Christ our Lord.

R. AmED.

&. Pray, father/Lord, a blessing.
Ben, May the King of eternal glory
make us partakers of His
heavenly table.

R. Amen.

v. This is the day which the Lord
has made, allelnia.

&. Let us rejoice and be glad
therein, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in szl now, and ever shall be, # world
saculorum. Amen. without end. Amen.
Afterward
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Afer Lunr

Easier Ortam

Introduction

Stand ifin choir,

v. Tu autem, Domine, misarére
nobis.

R. Deo gratias,

v. K¢ dies, quam fecit Dominus,
alleliia,

R. Exsultémus, et Lztémar in ea,
alleliia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc,
etsemper, # et in s&cnla
saculorum. Amen.

v. But Theu, O Lord, have mercy
onus.

&. Thanks be to Ged.

v. This is the day which the Lord
has made, allelnia.

&. Let us rejoice and be glad
therein, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. A5 it was in the beginning, is

now, and ever shall be,  werld
without end. Amen.

Orémus.

Agimus tibi grtias, omnipotens
Deus, pro univérsis beneficiis
tuis: Qui vivis et regnas in s@cula
saculorum.

K. Amen,

Letus pray.

We give Thes thanks, Almighty
God, for all Thy benefits: who
livest and reignest world without
end.

R. Amen.

1721 Confitémini Domino
quoniam bonus: # quoniam in

1171 Give praise to the Lord, for
he is good: # for his mercy
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“shoulum misericérdia eins.

172 Dicat nune Israél quéniam
bonus: # quoniam in s@enlom

u7:g Dicat nune domus Aaron: #
quéniam in s&cnlom misericordia
eius.

117:4 Dicant nune qni timent
Dominum: + quoniam in s@culom

175 De tribulatione invocivi
Dominnm: + et exandivit me in
latitidine Dominns.

u7+6 Dominus mibi adititor: +
non timébo quid ficiat mihi
homo.

u7:> Dominns mii adidtor: # et
g0 despiciam inimicos meos.

178 Bonum est confidere in
DOmino,  quam confidere in
homine:

1170 BoDUIM est sperdre in
DOmino, ¥ quam sperire in
principibus.

117:10 OmDES gentes circuiérunt
me: + et in nomine Démini quia
ultus sum in eos.

u7:u Circnmdantes
circumdedérunt me: # etin
nomine Démini quia ultus sum in
e05.

1742 Circumdedérunt me sicat
apes, et exarsérunt sicut ignis in
<ninis- # ot in namine NAmini

endureth for ever.

1i7:2 Let Israel now say, thathe is
good: # that his mercy endureth
for ever.

1i7:¢ Let the house of Aaron now
say,  that his mercy endareth for
Bver.

117:4 Let them that fear the Lord
now say, # that his mercy
endureth for ever.

1i7:5 In my trouble I callad upon
the Lord: # and the Lord heard
me, and enlarged me.

17:6 The Lord is my helper: #1
will not fear what man can do
unto me.

117:7 The Lord is my helper: # and
Twill look over my enemies.

nr: Itis good to confide in the
Lord, # rather than to have
confidence in man.

o Itis good to trust in the
Lord, # rather than to trust in
princes.

17210 All nations compassed me
about; # and in the name of the
Lord I have been revenged en
them.

7 Surrounding me they
compassed me about:  and in the
name of the Lord I have been
revenged on them.

1472 They surronnded me like
bees, and they burned like fire

amang tharmns: # and in tha nama




quia ultus sum in eos.

w7243 Impilsus evérsus sum ot
ciderem: et DOminus suscépit
me.

1714 Fortitado mea, etlans mea
Dominus: # et factns est mihi in
saliitem.

17:45 Vox exsultationis, et salitis
+in taberndculis justorum.

17:46 Déxtera Domini fecit
virtitem: déxtera Domini
exaltivit me, + déxtera Domini
facit virtitem.

u7:17 NoD mérizx, sad vivam: £ et
Darrabo dpera Dmini.

178 Castigans castigdvit me
Déminus: # et morti non trididit
me.

u7:19 Aperite mihi portas institiz,
ingréssus in eas confitébor
DOmino: # hz¢ porta Domini,
iusti intribunt in eam.

u7:21 Confitébor tibi quoniam
exandisti me: # et factus es mihi
in saltem,

1722 Lipidem, quem
reprobavérunt 2dificintes: + hic
factus est in caput inguli.

17:23 A Démino factum est istad:
+ et est mirdbile in deulis nostris.

pg. 81

of the Lord I'was revenged on
them.

14743 Being pushed Iwas
overturned that I might fall: # but
the Lord supported me.

117:14 The Lord is my strength
and my praise: + and heis
become my salvation.

14745 The voice of rejoicing and of
salvation # is in the tabernacles of
the just.

117206 The right hand of the Lord
hath wronght strength: the right
hand of the Lord hath exalted me:
# the right hand of the Lord hath
wrought strength.

117471 shall not die, but live: #
and shall declare the works of the
Lord.

11748 The Lord chasticing hath
chastised me: # but he hath not
delivered me over to death.

147:49 Open ye to me the gates of
justice: I'will go in to them, and
give praise to the Lord. # This is
the gate of the Lord, the just shall
enter into it.

su7:21 Twill give glory to thee
becanse thou hast heard me: #
and art become my salvation.

147:22 The stone which the
builders rejected;  the same is
become the head of the corner.

147:23 This is the Lord's doing;: #
and itis wonderful in our eyes.




n7:24 HE est dies, quam fecit
Dominus: + exsultémus, et
Letémurin ea.

u7:25 0 Domine, salvum me fac,
© Domine, bene prosperare: #
benedictus qui venit in ndmine

u7:26 Benedixmus vobis de
domo Démini: # Dens Dominus,
et illixt nobis.

117:27 Constittite diem solémnem
in condénsis, + nsque ad cornn

i7:28 Deus meus es tu, et
confitébor tibi:  Deus meus es tu,
etexaltibo te.

u7:28 Confitébor tibi quoniam
exandisti me et factus es mihiin
saliitem.

u7:20 Confitémini Démino
quoniam bonus: # quoniam in
saculum miseriedrdia efus.
v. Gloria Patri, et Filio, # et

Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nune,
etsampar, + et in s&cula
saculorum. Amen.

nray This is the daywhich the
Lord hath made: +let us be glad
and rejoice therein.

117:25 0 Lord, save me: O Lord,
give good success: # Elessed be he
that cometh in the name of the
Lord.

147:26 We have blessed you out of
the house of the Lord: # The Lord
i5 God, and he hath shone upon
s,

1u7:27 Appoint a solemn day, with
shady boughs, # even to the horn
of the altar.

117:28 Thou art my Ged, and 1 will
praise thee: + thou art my God,
and Twill exalt thee.

1u7:28 T'will praise thee, because
thou hast heard me, # and art
become my salvation.

117:29 O praise ye the Lord, for he
is good: # for his mercy endureth
for ever.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be,  werld
without end. Amen.

Conclusion

v. Kyrie, eléison.
R. Christe, eléison

v. Kyrie, eléison.
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v. Lord, have mercy.

&. Christ, have mercy.

v. Lord, have mercy.
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Pater noster .. Our Father ..
Sitently:

Qui s in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tuam. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volintas tua, sicutin  Thy will be done on earth as it is
celo et in terra. Panem nostrum  in heaven. Give us this day our
quotidiinnm da nobis hodie Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis debita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitoribus  who trespass against us.
nostris.

Audibly aguin:

v. Etne nos inddcas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit paupéribus.

R. Tustitia eins manet in s@culum
-

v. Benedicam Dominum in omni
témpore.

R. Semper 1aus gius in ore meo.
v. In Domino landibitur dnima
mea.

R. Audiant mansuéti, et lzténtar.

v. Magnificite Dominum mecum.

R. Etexaltémus nomen eins in
idipsum.

v. Sit nomen Domini benedictam.

v. And lead s not into
temptation.

&. But deliver us from evil

v. Open-handed, He gives to the
poor.

&. His justice stands firm for ever
and ever.

v.Twill bless the Lord atall
times.

&. His praise shall be always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make
its boast.

&. The humble shall hear, and be
glad.

v. Glorify the Lord with me.

&. Together let us praise His
name.

v. May the name of the Lord be
blessed.




R. Ex hoe nunc et usque in &. Both now for evermore.
saculum.

v. Retribilere diznire Démine,  v. Deign, O Lord, to reward with

omnibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all thosa who do goed
propter nomen tunm, vitam to us in Thy name.
2térnam.
R.Amen. R. Amen.
v. Benedicimus Démino. v. Let us bless the Lord.
R. Deo gratias. &. Thanks ba to God.
v. Fidélinm inimz per v. May the souls of the faithful
misericordiam Dei requiscantin  departed, through the mercy of
pace. God, rest in peace.
R.Amen. R. Amen.

Sifently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy

Advéniat regnum tuum. Fiat kingdem come; Thy will be done
volintas tua, sientin celoetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
et nos dimittimus debitoribus us. And lead us not into

Dnostris. Et ne nos indicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed liberanos a evil.

malo.

Audibly again:
v. Deus det nobis # snam pacem.  v. May God grant us 4 his peace.
R.Amen. R. Amen.

v. Hac dies, quam fecit Dominus, v. This is the day which the Lord
allahiia. has made, allelnia.

R. Exsultémus, etl2témurinea,  &. Let us rejoice and be glad
alleliia. therein, allelnia.
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v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, + and to the Holy Ghost.

&. Sicut eratin principio, etnunc, k. As it was in the beginning, is

etsamper, + et in szcula now, and ever shall be, # world
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Befure
Exsiter Ortane

Introduction

Stand ifin choir.
v. Benedicite. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. H2c dies, quam fecit Dominus, v. This is the day which the Lord
alleliiia. has made, allelnia.

R. Exsultémus, etl2témurinea,  &. Let us rejoice and be glad

alleliia. therein, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, et nunc, &. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cnla now, and ever shall be, # world
szculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui es in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tuam. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volintas tua, sicutin  Thy will b2 done on earth as it is
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day onr
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitdribus who trespass against us.
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Dnostris.

Audibly again:

v. Etne nos inddlcas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

The Blessing

Orémus.
Bénedic, Domine, nos, ¥ et hzc
tua dona, qua de tua largjtite

sumus sumptiri. Per Christum
Dominum nostram.

R.Amen.

R. Iube domne/Démine
banedicere.

Ben. Ad cenam vitz ztéma
perdiicat nos Rex 2témz gloriz.
R. Amen.

v. Hzc dies, quam fecit Dominus,
allehiia.

R. Exsultémus, et l2témar in ea,
allehiia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,
etsemper, + et in szcnla
szculorum. Amen.

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Through Christ our Lord.

R. AED.

. Pray, father/Lord, a blessing.
Ben. May the Fing of eternal glory
bring us to the supper of eternal
life.

R. Amen.

v. This is the day which the Lord
has made, allelnia.

&. Let us rejoice and be glad
therein, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Afterward
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EEEEEED

Befmre L
Herensinntite

Introduction

Stand ifin ehoir.
v. Benedicite. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Ascéndit Dens ininbilatione,  v. God is ascended with jubilee,
alleliia. allelnia.

R. Et Dominus in voce tuba, &. And the Lord with the sound of
alleliia, trumpet, allelnia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, et nune, K. As it was in the beginning, is

etsempar, # et in szcnla now, and ever shall be, # world
saculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:

Quiesin calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuam. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth as it is
ccelo etin terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitoribus  who trespass against us.




nostris.

Audibly agpain:

v. Etne nos inddcas in
tentationem.

R. Sed libera nos 2 malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, ¥ ethac
tua dona, qu de tna largitite
sumus sumptiri. Per Christam
Dominum nostrom.

R.Amen,

R. Tube domne/Domine
benedicere.

Ben, Mensa caléstis participes
faciat nos Rex ztémz gloriz.
R. Amen,

v. Ascéndens Christus in 2ltum,
allelia,

R. Captivam duxit daptivititem,
allelia,

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicat eratin principio, et nunc,
etsemper, # et in secola
szculérum. Amen.

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
‘Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
‘Throngh Christ our Lord.

R. Amen.

&, Pray, father/Lord, a blessing,
#en, May the King of eternal glory
make us partakers of His

heavenly table.

R. Amen,

v. Christ, ascending on high,
allelnia.

&. Led captivity captive, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. A5 it was in the beginning, is
new, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Ao
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Hfter Eunc

Hsrensinnfie

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére
nobis.

R. Deo gratias.

v. Ascéndit Deus in inbilatione,
alleliia.

R. Et DOminus in voce tuba,
alleliia.

v. Gloria Patr, et Filio, # et

Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc,
etsemper, # et in secula
saculorum. Amen.

v. But Thon, O Lord, have mercy
onus.

&. Thanks ba to Ged.

v. God is ascended with jubilee,
allelnia.

&. And the Lord with the seund of
trumpet, allalnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. AS it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Orémus.

Agimus tibi gritias, omnipotens
Deus, pro univérsis beneficiis
tuis: Qui vivis et regnas in s@cula
saculdrum.

R.Amen.

Letus pray.

We give Thee thanks, Almighty
God, for all Thy benefits: who
livest and reignest world without
end.

R. AIen.

46:2 Omnes gentes, plandita
manibus: + fubilite Deo in vace
exsultationis.

46:2 O clap your hands, all ye
nations: # shont unto Ged with
the veice of joy,
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46:3 Quoniam Déminus excélsus,
terribilis: ¢ Rex magnus super
omnem terram.

46:4 Subiécit populos nobis: et
gentes sub pédibus nostris.

46:5 Elégit nobis heredititem
suam: # spéciem Iacob, quam
iéxi

46:6 Ascéndit Deus in iabilo: # et
Dominus in voce tuba.

46> Psillite Deo nostro, psallite:
+ pzallite Rezi nostro, psallite.

46:8 Quoniam Rex omnis terra
Deus: # psllits sapiénter.

46:0 Regnibit Deus super gentes:
+ Dens sedet super sedem
sanctam snam.

46:10 Principes popalérum
congregiti sunt cum Deo
Abraham: + quéniam dii fortes
terre veheménter elevati sunt.

v. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,
etsamper, # et in s&cola
szculérum. Amen.

46:3 For the Lord i high, tercble:
#2 preat king over all the earth.

46:4 He hath subdued the people
under us; # and the nations under
our feet.

46:5 He hath chosen for us his
inheritance, # the beanty of Jacob
which he hath loved.

46:6 God is ascended with jubilee,
#and the Lord with the sound of
trumpet.

46:7 Sing praises to our Ged, sing
ye: + sing praises to our king, sing
ye

46:8 For God is the king of all the
earth: #sing ye wisely.

46:9 God shall reign over the
nations: # Ged sitteth on his holy
throne.

46:10 The princes of the people
are gathered together, with the
God of Abraham: # for the streng
gods of the earth are exceedingly
exalted.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # werld
without end. Amen.

Conclusion

v. Kyrie, eléison.

R. Christe, eléison
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v. Lord, have mercy.

R. Christ, have mercy.




v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui es in calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
toum. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth asiit is
ceelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
etnos dimittimus debitdribus ~ who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Etne nos inddcas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit panpéribus.

R. Tustitia eins manet in s&culum
sl

v. Benedicam Dominum in omoi
témpore.

R. Semper 1aus eius in ore meo.
v. In Domino landibitur dnima
mea.

R. Audiant mansnéti, et lzténtur.
v. Magnificite Dominum mecum.

k. Etexaltémus nomen eius in
idipsum.
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v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

v. Open-handed, Ke gives to the
poor.

&. His justice stands firm for ever
and ever.

v. Twill bless the Lord at all
times.

&. His praise shall be always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make
its boast.

&. The humble shall hear, and be
glad.

v. Glorify the Lord with me.

&. Together let us praise His
name.




v. Sit nomen Domini benedictam. v. May the name of the Lord be
blessed.

k. Exhoc nunc et usque in &. Both now for evermore.
saculum.

v. Retribiiere dignire, Domine,  v. Deign, O Lord, to reward with

omaibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all those who do good
propter nomen tuum, vitam to us in Thy name.
atérmam.
R.Amen. R. Amen.
v. Benedicimus Démino. v. Let us bless the Lord.
R. Deo gratias. &. Thanks be to God.
v. Fidélium dnima per v. May the souls of the faithful
misericordiam Dei requiéscantin - departed, through the mercy of
pace. God, rest in peace.
R.Amen. R. Amen.

Sitently:
Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen tuum. hallowed be Thy Name; Thy

Adveéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, simtinceloetin  on earth as it is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive those who trespass against
et nos dimittimus debitdribus us. And lead us not into

nostris. Et ne nos indicas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hbaranos a evil.

malo.

Audibly again:
v. Dens det nobis # suam pacem.  v. May God grant us *¥ his peace.
R.Amen. R. Amen.

v. Ascéndens Christusin altum,  v. Christ, ascending on high,
alleliiia. alleluia.
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R. Captivam duxit daptivititem,  &. Lad captivity captive, allsluia.
allahiia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut eratin principio, etnune, k. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in szcula now, and ever shall be, # world
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infum

Hsrensinnfide

Introduction

Stand ifin choir.
v. Benedicite. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Ascéndit Dens in iubilatione,  v. God is ascended with jubilee,
alleliia. allelnia.

R. Et Domins in voce tuba, &. And the Lord with the sound of

alleliia. trampet, alleluia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
‘Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, et nune, &. As it was in the beginning, is

etsempar, et in s&eula now, and ever shall be, # world
szculorum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Siently:

Qui es in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
toum. Fiat voluntas tua, sicatin  Thy will be done on earth asitis
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our

quotidiinam da nobis hodie. Et  daly bread. And forgive us our

dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those

etnos dimittimus debitoribus  who trespass against us.
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nostris.

Audibly again:

v. Et ne nos indicas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

The Blessing

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, 'K ethac
tua dona, qu de tna largjtate
Sumus sumptiri. Per Christum
Déminum nostrum.

R.Amen.

R. Iube domne/Domine
benedicere.

Ben. Ad cenam vitz atérmz
perdiicat nos Rex ztéma glériz.
R.Amen.

v. Ascéndens Christus in altum,
alleliia.

R. Captivam duxit daptivititem,
alleliia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc,

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Through Christ cur Lord.

R. Amen.

. Pray, father/Lord, a blessing.

Ben. May the King of eternal
glory bring us to the supper of
eternal life.

R. AIeD.

v. Christ, ascending on high,
allelnia.

&. Lad captivity captive, allelnia.
v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cula now, and ever shall be, # werld
saculdrum. Amen. without end. Amen.
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Hlurensimtine

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére  v. But Thou, O Lord, have mercy
nobis. on us.

R. Deo gratias. &. Thanks ba to God.

v. Ascéndit Dens iniubilatibne,  v. God is ascended with jubilee,

allelia. allelnia.

R. Et DOminus in voce tuba, . And the Lord with the sound of
allaliia. trumpet, allelnia.

v. Gloria Patri, et Filio, % et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, et nunc,  &. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s@cnla now, and ever shall be, # world

s@culérum. Amen. without end. Amen.
Thanksgiving

Orémus. Let us pray.

Banedictus Deus in donis snis, et Blessad is the Lord in His gifts,
sanctus in émnibus opéribus suis:  and holy in all His works. He who

Qui vivit et regnat in s2cula lives and reigns for ever and ever.
szculerum.
R.Amen. R. Amen.

46:2 Omnes gentes, plandite 46:2 O clap your hands, all ye
manibus: + jubilite Deoinvoce  nations: # shout unto Ged with
exsultationis. the voice of joy,
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46:3 Quoniam Déminus excélsus,
tarribilis: # Rex magnus super
omnem terram.

46:4 Subiécit populos nobis: # et
gentes sub padibus nostris.

46:5 Elézit nobis heredititem
suam: # spéciem Iacob, quam
exi

46:6 Ascéndit Dens in jibilo: + et
Dominus in voce tuba.

46:7 Psillite Deo nostro, psallite:
# pzallite Regi nostro, psilite.

46:8 Quoniam Rex omais terra
Deus: # psallite sapiénter.

46:0 Regnibit Deus super gentes:
# Deus sedet super sedem
sanctam suam.

46:10 PTincipes populérum
congregiti sunt cum Deo
Abraham: + quéniam dii fortes
terr veheménter elevati sunt.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nuac,
etsempar, + et in s&cnla
saculorum. Amen.

46:3 For the Lord is high, terrible:
# 3 great king over all the earth.

46:4 He hath subdued the people
under us; # and the nations nnder
our feet.

46:5 He hath chosen for us his
inheritance, # the beauty of Jacob
which he hath loved.

46:6 God is ascended with jubilee,
#and the Lord with the sound of
trumpet.

4h:7 Sing praises to our God, sing
ye: # sing praises to our king, sing
ye

46:8 For God is the king of all the
earth: # sing ye wisely.

46:9 God shall reign over the
nations: ¥ God sitteth on his hely
throne.

460 The princes of the people
are gathered together, with the
God of Abraham: + for the strong
gods of the earth are exceadingly
exalted.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kyrie, eléison.

R. Chiriste, eléison

pg. 98

v. Lord, have mercy.

R. Christ, have mercy.




v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:

Qui es in calis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuam. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will b2 done on earth as it is
ccelo etin terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotididnum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitoribus who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Et ne nos indicas in
tentatiénem.

R. Sed libera nos a malo.

v. Dispérsit, dedit paupéribus.

k. Iustitia eins manet in sculum
st

v. Benedicam Dominum in omni
témpora.

R. Semper 1aus eius in ore meo.

v. In Domino laudabitar dnima
mea.

R. Atdiant mansuéti, et lzténtur.
v. Magnificite Dominum mecam.
R. Et exaltémus nomen eins in

idipsum.
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v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil.

v. Open-handed, He gives to the
poor.

&. His justice stands firm for ever
and ever.

v. Twill bless the Lord at all
times.

&. His praise shall be always on
my lips.

v. In the Lord my soul shall make
its boast.

&. The humble shall hear, and be
glad.

v. Glorify the Lord with me.

k. Together lat us praise His
name.




v. Sit nomen Domini benedictam.  v. b{ay the name of the Lord be
blessed.

R. Exhoc nunc et usque in &. Both now for evermore.
saculum.

v. Retribiiere digndre, Domine,  v. Deign, O Lord, to reward with
omuibus, nobis bona faciéntibus  eternal life all thosa who do good
Ppropter nomen toum, viam tous in Thy name.

2térmam.

K. Amen, R. Amen.

v. Benedicimus Domino. v. Let us bless the Lord.

R. Do gratias. &. Thanks ba to God.

v. Fidélivm dnimz per v. May the souls of the faithful
‘miseriedrdiam Dei requiéscantin  departed, throngh the mercy of
pace. God, rest in peace.

R.Amen. R. AIED.

Sitently:

Pater noster qui s in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Adveéniat regnum toum. Fiat kingdom come; Thy will be done
volilntas tua, sientin celoetin  on earth asit is in heaven. Give us
terra. Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive thosa who trespass against
etnos dimittimus debitorbus  us. And lead us not into

Dostris. Et ne nos inddcas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hberanos a evil.

malo.

Audibly again:
v. Deus det nobis *+ suam pacem.  v. May God grant s * his peace.
R.Amen. R. ADED.

v. Ascéndens Christus i altum,  v. Christ, ascending on high,
alleltia. allelnia.
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R. Capty duoxit daptivitd &. Lad captivity captive, alleluia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to

Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.
R. Sicat erat in principio, et nunc, K. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s=cola now, and ever shall be, # world
s=culérum. Amen. without end. Amen.
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Brefure Lunrh

Penterns{ Ortane

Introduction

Stand ifin choir.
v. Benedicite. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Spiritus Démini replévit orbam  v. The Spirit of the Lord fills the
terrirum, alleliia. world, allelnia.

R. Ethoc quod continet omnia, . And that which contains all
sciéntiam habet vocis, alleliia. things, has knowledge of the

voice, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, € et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat eratin principio, et nunc, . As it was in the beginning, is

etsemper, # et in secola now, and ever shall be, # werld
szculdrum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster .. Our Father ...
Sitently:

Qui s in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be
pomen tuam. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tunm. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth asitis
ceelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut _ trespasses, as we forgive those
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et nos dimittimus debitéribus
nostris.

who trespass against us.

Audibly aguin:

v. Et ne nos indicas in
tentationem.

&. Sed libera nos a malo.

v. And lead us not into
temptation.

&. But deliver us from evil

Orémus.

Bénedic, Domine, nos, 'K et hac
tua dona, qu de tua largitite
sumus sumptiri. Per Christum
Déminum nostrum.

R.Amen.

R. Iube domne/ Domine
benedicere.

Een. Mensa czléstis participes
ficiat nos Rex 2téma gloriz.
R.Amen.

v. Repléti sunt omnes Spiritu
Sancto, alleldia.

R. Etcopérunt logui, allelia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,
etsemper, # et in s&cnla
szculérum. Amen.

Letus pray.

Bless us, O Lord, ¥ and these
Thy gifts, which we are about to
receive, from Thy bounty.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

&. Pray, father/Lord, a blessing.
Ben. May the Fing of eternal glory
make us partakers of His
heavenly table.

R. Amen.

v. They were all filled with the
Holy Spirit, allelnia.

&. And began to speak, allelnia.
v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.
R. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, # world
without end. Amen.
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After Lunrly

Penternst Ortene

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére
nobis.

R. Deo gratias.

v. Spiritus Démini replévit orbem
terrarum, allelitia.

R. Ethoc quod continet omnia,
sciéntiam habet vocis, alleliia.

v. Gloria Patri, et Filio, # et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,
etsemper, # et in s&cula
szculorum. Amen.

v. But Thou, O Lord, have mercy
onus.

&. Thanks be to God.

v. The Spirit of the Lord fills the
world, allelnia.

&. And that which contains all
things, has knowledge of the
voice, allelnia.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

&. As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Oremus.

Agimus tibi gritias, omnipotens
Dens, pro univérsis beneficiic
tuis: Qui vivis et regnas in s@cula
szculérum.

R.Amen.

Letus pray.

We give Thee thanks, Almighty
God, for all Thy benefits: who
livest and reignest world without
end.

R. Amen.

47:2 Magnus Dominus, et
landabilis nimis in civitite Dei

47:2 Greatis the Lord, and
exceedingly to be praised in the
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nostri, 4 in monte sancto efus.

47:¢ Fundatur exsultatione
univérsa terra mons Sion, ¥
litera Aquilénis, civitas Regis
magai

47:4 Deus in domibus eins
COgnOSCAtur: + cum suscipiet eam.

47:5 Quoniam ecce reges terra
congregiti sunt: + convenéruat in
unum.

47:6 1psi vidéntes sic admirdti
suat, conturbiti sunt, comméti
sunt: % tremor apprehéndit eos.

47:7 Tbi doléres ut parturiéntis:
in spiritn veheménti conteres
Daves Tharsis.

47:0 Sicut andivimus, sic vidimus
in civitate Domini virtitum, in
civitite Dei nostri: # Dens
fandivit eam in 2térnum.

47:10 SUSCEpImUS, Deus,
misericordiam tuam, # in médio
templi tui.

47:11 Sectindum nomen tuam,
Deus, sic et laus tua in fines
tarr: ¥ institia plena est déxtera
toa.

47:12 Letétar mons Sion, et
exsiiltent filiz Indz: ¢ propter
indicia tna, Domine.
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city of our God, # in his holy
mountain.

47:3 With the joy of the whole
earth is mount Sicn founded, + on
the sides of the north, the city of
the great king.

47:4 In her houses shall God be
known, # when he shall protect
her.

47:5 For behold the kings of the
earth assembled themselves: #
they gatherad together.

47:6 S0 they saw, and they
wondered, they were troubled,
they were moved: # trembling
took hold of them.

47:7 There were pains as ofa
woman in labour; #witha
vehement wind thon shalt break
in pieces the ships of Tharsis.

47:0 As we have heard, so have we
seen, in the city of the Lord of
hosts, in the city of our God: #
God hath founded it for ever.

47:10 We have received thy mercy,
0 God, +in the midst of thy
temple.

47:41 According to thy name, O
God, 50 also is thy praise unto the
ends of the earth: + thy right hand
is full of justice.

47:42 Let mount Sion rejoice, and
the daughters of Juda be glad; #
because of thy judgments, O
Lord.




47 Circimdate Sion, et
complectimini eam: # narrite in
tirribus eius.

47:14 Ponite corda vestrain
virtite eins: # et distribiite
domos eius, ut enarrétis in

progénie dltera.

47:15 Quoniam hic est Dens, Dens
Dnoster in 2térnum et in s@culum
s@culi: # ipse reget nos in s@cula.

v. Gloria Patri, et Filio, % et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nunc,
et samper, # et in s&cula
szculorum. Amen.

47:13 Surround Sion, and
encompass her: # tell ye in her
towers.

47:44 Set your hearts on her
strength; and distribute her
houses, + that ye may relate it in
another generation.

47:45 For this is God, our Ged
unte eternity, and for ever and
ever: # he shall role us for
evermore.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is

now, and ever shall be, # world
without end. Amen.

Conclusion

v. Kytie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui es in calis, sanctifictur Who art in heaven, hallowed be
Domen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuam. Fiat volintas tua, sicatin  Thy will be done on earth asit is
ccelo et in terma. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitoribus who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Et ne nos indicas in

v. And lead us not into
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mm Sed lberanos a

Audibly again:

v. Deus det nobis ¥ suam pacem.  v. May God grant us ¥ his peace.

R Amen. ®R.Amen.
v. Repléti sunt omnes Spiritu V. They were all filled with the
Sancto, alleliiia. Holy Spirit, alleluia.

. Et ceepérunt loqui, allelaia. . And began to speak, alleluia.

v. Gloria Patri, et Filio, * et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, + and to the Holy Ghost.
. Sicut erat in principio, et nunc, . As it was in the beginning, is
etsemper, + etin s=cula now, and ever shall be, ¢ world
smculérum. Amen. without end. Amen.
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Befure

Penternst Ortane

Introduction

Stand ifin choir.
v. Benedicita. v. Bless the Lord.
R. Benedicite. &. Bless the Lord.

v. Spiritus Démini replévit orbem  v. The Spirit of the Lord fills the
terrirum, alleliia. world, allelnia.

k. Ethocquod continet émnia, . And that which contains all
sciéntiam habet vocis, alleliia. things, has knowledge of the

voice, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to tha Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicut erat in principio, et nune, . As it was in the beginning, is

etsemper, # etin s&cnla now, and ever shall be, # world
szculérum. Amen. without end. Amen.
v. Kyrie, eléison. v. Lord, have mercy.
. Christe, elison &. Christ, have mercy.
v. KyTie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sitently:
Qui es in czlis, sanctificétur Who art in heaven, hallowed be

nomen tunm. Advéniat regpum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volintas tua, sicatin ~ Thy will bz done on earth as it is
ccelo et in terra. Panem nostram  in heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
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Penternst Orfame

Introduction

Stand ifin choir.

v. Tu autem, Domine, miserére  v. But Thou, O Lord, have mercy
nobis. on us.

R. Deo gratias. &. Thanks be to Ged.

v. Spiritus Domini replévit orbam  v. The Spirit of the Lord fills the
terrirum, alleliia. world, allelnia.

k. Ethoc quod continet 6mnia,  &. And that which contains all
sciéntiam habet vocis, alleliia. things, has knowledge of the

voice, allelnia.
v. Gloria Patri, et Filio, # et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

R. Sicat erat in principio, et nune,  &. As it was in the beginning, is

etsemper, # et in s&cnla now, and ever shall be, # world

saculérum. Amen. without end. Amen.
Thanksgiving

Orémus. Let us pray.

Benedictus Dens in donis snis, et Blessad is the Lord in His gifts,
sanctus in émnibus opéribus suis:  and hely in all His works. He who

Qui vivit et regnat in s2cula lives and reigns for ever and ever.
szculerum.
R.Amen. R. Amen.

Psalm 47
47:2 Magnus Dominus, et 47:2 Great is the Lord, and
1andahiliz nimis in rivitite Nei pxnapdinely tn he nraizad in the
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nostri, 3 in monte sancto eins.

47:3 Funddtur exsultatione
univérsa terra mons Sion, *
litera Aquilonis, civitas Regis
magni.

47:4 Deus in domibus eins
cognoscatur: + cum suscipist eam.

47:5 Quoniam ecoe reges terra
congregiti sunt: + convenéruat in
unum.

47:6 Ipsi vidéntes sic admirdti
sunt, conturbiti suat, comméti
sunt: ¥ tremor apprehéndit ecs.

47:7 Ibi doldres ut parturiéntis: #
in spiritn veheménti conteres
naves Tharsis.

47:0 Sicut audivimus, sic vidimus
in civitite Domini virtitum, in
civitite Dei nostri: # Dens
fundivit eam in 2térnum.

47:10 SUSCEpImus, Deus,
misericordiam tmam, £ in médio
templi tui.

47:1¢ Secindum nomen tuam,
Deus, sic et laus tua in fines
terra: # justitia plena est déxtera
tua.

47:2 Letétur mons Sion, et

exsiltent filiz Inda: ¢ propter
indicia tua, Démine.
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city ef our God, # in his holy
mountain.

47:3 With the joy of the whele
earth is mount Sion founded, + on
the sides of the north, the city of
the great king.

47:4 In her houses shall Ged be
known, # when he shall protect
her.

47:5 For beheld the kings of the
earth assembled themselves: #
they gathered together.

47:6 S0 they saw, and they
wondered, they were troubled,
they were moved: # trembling
took hold of them.

47:7 There were pains as of a
woman in labour; #witha
vehement wind thou shalt break
in pieces the ships of Tharsis.

47:0 As we have heard, so have we
seen, in the city of the Lord of
hosts, in the city of our God: #
God hath founded it for ever.

47:10 We have received thy mercy,
0 God, #in the midst of thy
temple.

47:41 According to thy name, O
God, 5o also is thy praise unto the
ends of the earth: + thy right hand
is full of justice.

47:12 Let mount Sion rejoice, and
the daughters of Juda be glad; #
becanse of thy judgments, O
Lord.




~:43 Circimdate Sion, et
complectimini eam: # narrate in
tirribus eius.

47:14 Ponite corda vestrain
virtite efus: # et distribiite
domos eius, ut enarzétis in
progénie iltera.

715 Quoniam hic est Dens, Dens
noster in 2téroum et in scolum
sa@culi: # ipse reget nos in s@cula.

v. Gloria Patri, et Filio, % et
Spiritui Sancto.

R. Sicat erat in principio, et nuac,
etsemper, # et in s&cnla
saculérum. Amen.

47:13 Surround Sion, and
encompass her: # tell ye in her
towers.

47:14 Set your hearts on her
strength; and distribute her
houses, + that ye may relate it in
another generation.

4745 For this is God, our God
untoe eternity, and for ever and
ever: # he shall rule us for
EVEermore.

v. Glory be to the Father, and to
the Son, # and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is
new, and ever shall be, # werld
without end. Amen.

Conclusion

v. KyTie, eléison. v. Lord, have mercy.
R. Christe, eléison &. Christ, have mercy.
v. KyTie, eléison. v. Lord, have mercy.
Pater noster ... Our Father ...
Sifently:

Qui es in calis, sanctificitur ‘Who art in heaven, hallowed be
nomen tunm. Advéniatregnum  Thy Name; Thy kingdom come;
tuum. Fiat volintas tua, sicatin ~ Thy will be done on earth asitis
ccelo et in terra. Panem nostram i heaven. Give us this day our
quotidiinum da nobis hodie. Et  daily bread. And forgive us our
dimitte nobis débita nostra, sicut  trespasses, as we forgive those
et nos dimittimus debitoribus who trespass against us.
nostris.

Audibly again:

v. Et ne nos inddcas in
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v. And lead us not into




misericordiam Dei requigscantin - departed, throngh the mercy of

pace. God, rest in peace.
R. Amen. R. Amen.
Sifently:

Pater noster qui es in czlis, Our Father who art in heaven,
sanctificétur nomen toum. hallowed be Thy Name; Thy
Advéniat regnum tuum. Fiat kingdom come; Thy will be done
voliintas tua, simtin celoetin  on earth asitis in heaven. Give us
terra, Panem nostrum this day our daily bread. And
quotidiinum da nobis hodie. Et  forgive us our trespasses, as we
dimitte nobis débita nostra, sicut  forgive thosa who trespass against
etnos dimittimus debitoribns . And lead us mot into

nostris. Etne nos inddcas in temptation. But deliver us from
tentationem. Sed Hiberanos a evil.

malo.

Audibly again:
v. Deas det nobis * suam pacem.  v. May God grant us * his peace.
R.Amen, R. Amen.

v. Repléti sunt omnes Spirita v They were all filled with the
Sancto, allelfia. Holy Spirit, allelnia.

&.Etcoepérunt loqui, alleliia. . And began to speak, allelnia.

v. Gloria Patri, et Filio, et v. Glory be to the Father, and to
Spiritui Sancto. the Son, # and to the Holy Ghost.

K. Sicut erat in principio, et nunc, . As it was in the beginning, is

etsemper, # et in szcola now, and ever shall be, # world
saculorum. Amen. without end. Amen.
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